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SI: Skladnost izdelka z EU standardi :
e Direktiva o strojih (2006/42/ES).
Uporabljen standard: EN 809, EN 60204-1;
e Direktiva o nizki napetosti (2014/35/EU).
Uporabljen standard: EN 61800-5;
e Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti (2014/30/EU).
Uporabljen standard: EN 61000-3, EN 61000-3-2, EN 61000-6-1, EN 61000-6-2;
e Direktiva o zahtevi za okoljsko primerno zasnovo izdelkov — vodne ¢rpalke (2009/125/ES).
Uredba Komisije $t.: 547/2012.
Minimalna ucinkovitost (MEI) je naveden na tipski tablici;
e Direktiva o zahtevi za okoljsko primerno zasnovo izdelkov - elektromotorji (2009/125/ES).
Uredba Komisije st.: 640/2009.
Ucinkovitost je oznacena na tipski tablici elektromotorja
Uporabljen standard: EN 60034-30;
e Direktiva o opremi in zascitnih sistemih, ki bodo uporabljeni v potencialno eksplozivnih atmosferah ATEX
(2014/34/ES).
ATEX oznaka je naveden na tipski tablici (navodila za vgradnjo in uporabo ter izjava o skladnosti izdelka so
dodatno priloZeni ¢rpalki).
Uporabljen standard: EN 13463-1, EN 13463-5.

EN: Compliance of the product with EU standards:
e Machinery directive (2006/42/EC).
Standard used: EN 809, EN 60204-1;
e Low Voltage (2014/35/EU).
Standard used: EN 61800-5;
e Electromagnetic compatibility (2014/30/EU).
Standard used: EN 61000-3, EN 61000-3-2, EN 61000-6-1, EN 61000-6-2;
e Ecodesign Directive - water pump (2009/125/EC).
Commission Regulation no.: 547/2012.
Minimum efficiency index (MEI) is stated on nameplate;
e Ecodesign Directive - electric motors (2009/125/EC).
Commission Regulation no.: 640/2009.
Standard used: EN 60034-30;
e ATEX Directive for equipment and protective systems intended for use in potentially explosive
atmospheres (2014/34/EU).
ATEX mark is stated on product label (installation and operating instructions, declarations of conformity
are attached seperatly to the pump).
Used standards: EN 13463-1, EN 13463-5.

PY: CooTBeTcTBue TOBapa TpeboBaHuam EC:

e JlupekTuBa no mawmHHomMmy obopyaosaHuio (2006/42/EC).
MNpumeHaembin cTaHgapT: EN 809, EN 60204-1;

e Hu3KkoBoAbTHOE 06opyaosaHme (2014/35/EU).
MNpumeHsaembln cTaHgapT: EN 61800-5;

e  JneKTpomarHuTHas coemecTumocTb (2014/30/EU).
MpumeHsaembn cTaHgapT: EN 61000-3, EN 61000-3-2, EN 61000-6-1, EN 61000-6-2;

e JlupeKTuBa no 3Koau3saHy — soaaHon Hacoc (2009/125/EC). PernameHT Komuccum Ne: 547/2012.
KoappuumeHT muHumanoHon apdektnsHoct (MEI) yKasaH Ha nacnopTHoM Tabinyke;

e /lupeKTuBa no sKoausaHy — anektpoasuratenu (2009/125/EC). PernameHT Komuccum No: 640/2009.
MpumeHsaembln cTaHgapT: EN 60034-30;

e JlupektuBa ATEX Ha obopyLoBaHWE U 3aLWMUTHbIE CUCTEMbI, NPeAHAa3HAYeHHbIe A/1A UCMOb30BaHMA B
noTeHUMaNnbHO B3pbIBOONACHbIX aTMochepax (2014/34/EU).
Mapkuposka ATEX yKazaHa Ha 3TUKeTKe nsaenma (MHCTPYKLUMKU NO YCTaHOBKE U 3KCNayaTauuu,
cepTMdMKaTbl COOTBETCTBUSA NPUKPENIEHbI K Hacocy oTaenbHo). NMpumeHaemble ctaHgapTbl: EN 13463-1,
EN 13463-5.
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HR: Sukladnost proizvoda s EU standardima:
e Direktiva o strojevima (2006/42/EC).
KoriSten standard: EN 809, EN 60204-1;
e Direktiva o niskom naponu (2014/35/EU).
Koristen standard: EN 61800-5;

e Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/30/EU).
Koristen standard: EN 61000-3, EN 61000-3-2, EN 61000-6-1, EN 61000-6-2;

e  Eco design — direktiva (crpke za vodu) (2009/125/EC).

Uredba Komisije br.: 547/2012.
Razred energetske ucinkovitosti (MEI) je naveden na tipskoj plocici;

e  Eco design-direktiva (crpke za vodu) (2009/125/EC).

Uredba Komisije br.: 640/2009.
Koristen standard: EN 60034-30;

e Direktiva o opremi | zastitnim sistemima u potencijalno eksplozivnoj okolini ATEX (2014/34/EU).
ATEX oznaka je na natpisnoj plocici (upute za ugradnju | uporabu te izjava o sukladnosti proizvoda su
dodatno priloZene crpki)

Koristen standard: EN 13463-1, EN 13463-5.

DEU: Die Ubereinstimmung des Produkts mit den EU-Standards:
e Maschinenrichtlinie (2006/42/EG).
Norm, die verwendet wurde: EN 809, EN 60204-1;
e Niederspannungsrichtlinie (2014/35/EU).
Norm, die verwendet wurde: EN 61800-5;
e Elektromagnetische Vertraglichkeit (2014/30/EU).
Norm, die verwendet wurde: EN 61000-3, EN 61000-3-2, EN 61000-6-1, EN 61000-6-2;
o Okodesign-Richtlinie — wasserpumpen (2009/125/EG).
Verordnung der Europaischen Kommission Nr.: 547/2012.
Mindesteffizienzindex (MEI) ist auf dem Produktetikett angegeben;
e Okodesign-Richtlinie — elektromotoren (2009/125/EG).
Verordnung der Europaischen Kommission Nr.: 640/2009.
Norm, die verwendet wurde: EN 60034-30;
e ATEX-Richtlinie fir Gerate und Schutzsysteme zur Verwendung in explosionsgefdhrdeten Bereichen
(2014/34/EG).
ATEX Markierung auf dem Produktetikett angegeben (Montage- und Betriebsanleitung,
Konformitatserklarungen werden separat an die Pumpe angeschlossen ist).
Norm, die verwendet wurde: EN 13463-1, EN 13463-5.
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Krivulje ¢rpalk in garancijski list se nahajata na koncu navodil.

Pridrzujemo si pravico do sprememb!

Simboli uporabljeni v navodilih:

Varnostno opozorilo:
Neupostevanje varnostnega opozorila, lahko povzroci telesne poskodbe ali naprave.

.l Nasvet:
|| Nasveti, ki lahko olaj$ajo delo s ¢rpalko.
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1 SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 UPORABA

Obtocne linijske ¢rpalke CL, CV so namenjene kroZenju tekocin v sistemih centralnega ogrevanja, prezracevanja
in klimatskih naprav. Za optimalno delovanje je pomembno, da je delovna tocka znotraj dopustnega obmocja
delovanja ¢rpalke. Crpalke imajo suho tekoti rotor ter mehansko drsno tesnilo, kar omogoda enostavno
vzdrZevanje.

Izvedba ECL, ECV ima prigrajen frekvenéni regulator, skupaj s tipalom tlacne diference kateri neprekinjeno meri
tlak ter prilagaja vrtljaje izbranemu tlaku. Za ECL, ECV so priloZzena dodatna navodila.

Vsa dokumentacija o izdelku je dosegljiva tudi na spletnem naslovu https://imp-pumps.com/sl/dokumentacija/
ali preko QR kode:
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1.2 OZNACEVANIJE CRPALK

CVv 32 -4 /60
premer tekaca
st. polov elektromotorja
2 ... sinhronski obrati 3000 n-1
4 ... sinhronski obrati 1500 n-1
nazivni premer cevovoda
tip Crpalke

CV ... centrifugalna linijska crpalka

PV ... centrifugalna linijska ¢rpalka za porabno vodo

ECL 50 -290 /2 /3.0 A /L - H(55) - DTT(0-2,5)
tip merilnika (tla¢no obmocje)
DTT ... diferenéno tla¢no tipalo (tlak v bar brez enot)
DTT (X) ... brez tipala, samo programiranje za DTT
2xTT ... kombinacija dveh tlaénih tipal (tlak v bar brez enot) ™3
2XTT (X) ... brez tipala, samo programiranje za 2xTT 3
RBS ... regulacija brez senzorja "
ZS ... brez senzorja, zunanji signal 0-10V
proizvajalec frekvencnega pretvornika (moc)
D ... Danfoss (FCP 106 ali FC 101) *2>
H ... Hitachi *%5
pozicija frekvencnega pretvornika
| ... integriran na elektromotor IP 55

L ... lo¢en, z vgradnjo v elektro omaro IP 20
interna oznaka
moc elektromotorja (brez enote)
st. polov elektromotorja

2 ... sinhronski obrati 3000 n-1

4 ... sinhronski obrati 1500 n-1

dobavna visina ¢rpalke [dcm H20]
nazivni premer cevovoda
tip ¢rpalke

CL ... centrifugalna linijska ¢rpalka

CLD ... centrifugalna linijska dvojna ¢rpalka

CLP ... centrifugalna linijska ¢rpalka za porabno vodo

ECL ... elektronsko regulirana centrifugalna linijska ¢rpalka

ECLD ... elektronsko regulirana centrifugalna dvojna linijska ¢rpalka

ECLP ... elektronsko regulirana centrifugalna linijska ¢rpalka za porabno vodo

*1 opcija samo z lo&enim (L) frekvenénim pretvornikom (WL 200 ali SJ700B, odvisno od velikosti)

“2 integrirani (1) frekvenéni pretvornik tipa FCP 106 IP 55, lo¢en (L) tipa FC 101

"3 opcija samo z proizvajalcem (D) Danfoss

*4 opcija samo z proizvajalcem (D) Danfoss in integriranim (1) frekvenénim pretvornikom tipa FCP 106

*>mot frekvengenga pretvornika, napisana v oklepaju, se pise samo v primeru, ko je mo¢ druga¢na od mo¢i el. motorja

7 7340115 v.7



1.3 VZDRZEVANIJE, REZERVNI DELI IN RAZGRADNIJA

Vzdrievanje mora potekati redno glede na periodi¢ni plan pregledov. Crpalka mora obratovati mirno, brez

tresljajev, vseskozi napolnjena z medijem.

Ta izdelek in njegove dele je potrebno odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite podjetja za odvoz odpadkov,

¢e to ni mogoce pa stopite v stik z najblizjim IMP Pumps servisom ali pooblas¢enim serviserjem.

1.3.1

1.3.2

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Ob poskodbi mehanskega tesnila je potrebno prepreciti, da medij ne prodre do elektromotorja, saj ga
lahko s tem trajno poskoduje. Ostala tesnila je potrebno kontrolirati in paziti na pojavljanje pus¢anja na
stikih. Ob iztrosenosti je potrebno tesnila zamenjati.
Ob daljSem mirovanju c¢rpalke je priporocljivo obcasno vklapljanje crpalke tedensko po 5 minut, po
navodilih za prvi zagon.
Pregled lezajev je pogostejsi ob neugodnih pogojih delovanja ¢rpalke, proizvajalec elektromotorjev
predvideva delovanje minimalno 20000 ur. Poseg v elektromotor mora izvrsiti strokovnjak ali
pooblascena servisna sluzba.
Ob mehanskih poskodbah originalnih delov ¢rpalke, je potrebno poklicati pooblas¢eno servisno sluzbo
ali vgraditi rezervne dele proizvajalca crpalke.
Demontaza crpalke prav tako poteka po dolocenih pravilih:

o zapirni ventili na sesalni in tlacni strani morajo biti zaprti,
izklju¢eno mora biti elektri¢cno napajanje,
medij v sistemu mora biti ohlajen na temperaturo, ki ni nevarna za delo,
odstraniti dodatne prikljucke pri ¢rpalki,
odviti vijake med ohiSjem ¢Erpalke in konzolo ter ju lociti,

O O O O O

ob poskodbi ohisja ¢rpalke odviti vijake na prirobnicah cevovodov in lociti celotno ¢rpalko iz
sistema,

o ob prevelikem korozivnem delovanju na stikih prikljuckov uporabimo proti-korozivna sredstva
za odstranjevanje rje.

DRSNO TESNILO

Iztekanje vode med konzolo in drsnim tesnilom je znak, da ga je potrebno v celoti zamenjati. Ob
demontazi moramo paziti, da ne poskodujemo naleznih ploskev in sedezev, v katere je drsno tesnilo
vgrajeno. V kolikor pride do poskodb delov, ki so funkcijsko pomembni za tesnjenje drsnega tesnila, je
potrebno tudi te zamenjati z originalnimi deli proizvajalca.

Pred ponovno vgradnjo drsnega tesnila je potrebno vse sticne povrsine ocistiti umazanije in nesnage,
Potrebno je kontrolirati vgradne mere, kot tudi kon¢ne mere tesnila, soosnost, paralelnost med gredjo
in ohisjem. Obdelava gredi mora biti v mejah Ra < 2.5 um, konzola pa Ra < 0.8 um. Za risbo se obrnite
na proizvajalca crpalke.

Vsi robovi, ploskve in povrsine delov, ki prihajajo v stik z drsnim tesnilom, morajo biti razigleni ali
zaobljeni (npr. 2/20 ° ali R1.5). MontaZa mora potekati v Cisto¢i in zelo previdno. Ravne povrsine ne
smejo biti neciste in zamazane z mazivi ter temvec suhe.

Vrstni red vgradnje ali demontaZe drsnega tesnila prilagodite konstrukciji crpalke.

Za zmanjsanje trenja pri montazi vso gumo, ki nalega na gred ali konzolo, namatite s silikonsko mastjo.
Drsno tesnilo moramo potiskati vijacno na gred. Uporabljati se ne sme nobena prisila, ker obstaja
nevarnost plasti¢ne deformacije, razpok ali zZloma kerami¢nega materiala. Pritiskamo lahko le na robove
okroglih delov. Po montazi vseh delov moramo preveriti, Ce se je tesnilo dobro prilagodilo.
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. Guma iz kavcuka ne sme priti v stik z mineralnimi olji in mazivi.

. Ohisje tesnila za notranjo uporabo mora biti skrbno odzraceno, drsno tesnilo mora biti
A kompletno potopljeno v medij (ne sme biti suhi tek).

. Obvezno je potrebno zagotoviti minimalni pretok vode skozi ¢rpalko zaradi hlajenja drsnega
tesnila.

Pred vgradnjo in zagonom Crpalke skrbno preberite
ta navodila, ki so namenjena vam v pomocC pri
montazi, uporabi in vzdrzevanju, ter upostevajte
varnostne napotke.

Vgradnja in priklop ¢rpalke morata biti izvedena v
skladu z lokalnimi predpisi in standardi.

Crpalke lahko servisira, vgrajuje in vzdriuje samo
primerno usposobljeno osebje.

Neupostevanje varnostnih navodil in standardov
lahko povzroci poskodbe oseb in izdelkov, ter lahko
pomeni izgubo pravice do povrnitve skode.

Varnostne funkcije Crpalke so zagotovljene le, Ce je
crpalka vzdrzevana po navodilih proizvajalca in
uporabljena znotraj dovoljenega delovnega
obmocja.
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Crpalka mora biti med montaZo ali servisiranjem
odklopljena od vira elektricnega napajanja.

Elektricna insStalacija mora vsebovati odklopno
stikalo, ki omogoca odklop vseh polov napajalnih
vodnikov prikljucnega kabla.

ZasCitna priprava za loCitev vseh polov od
napajalnega omrezja mora biti vgrajena v elektricni
instalaciji v skladu z nacionalnimi instalacijskimi
predpisi.

Aparat lahko uporabljajo otroci starejSi od 8. leta
in osebe z zmanjsanimi fiziCnimi, senzoricnimi in
mentalnimi  sposobnostmi ter tisti s premalo
izkusnjami in znanja, le Ce imajo ustrezen nadzor ali
so bili o tem ustrezno pouceni glede varne uporabe
in razumevanja nevarnosti ob uporabi.

Otroci se ne smejo igrati z Crpalko ali njenimi
nastavitvami.
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3 TEHNICNE SPECIFIKACIJE

3.1 STANDARDI, ZASCITE IN SPECIFIKACIJE

Crpalke so narejene v skladu s slede¢imi standardi in za$¢itami:

Razred zascite: IP55

Izolacijski razred: F

Motorna zascita: Vgrajena termicna zascita TKO ali PTC
Prirobnice: PN16; EN 1092-2:1997

DN 32 DN 40 DN 30 DN 65 DN 80

®140

Slika 1
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Vgradne specifikacije

Dovoljeni tlaki Vgradne dolZine
Tip ¢rpalke (tip prirobnice EN med prirobnicami
1092) [mm]
CL 40-360(300,240)/2 340
CL 40-630(530,430)/2 440
CL 50-290(240,190,160)/2 340
CL 50-430(360)/2 340
CL 50-630(540,420)/2 440
CL 50-900(830,710)/2 PN16 440
CL 65-250(210,170)/2 360
CL 65-410(340)/2 360
CL 65-660(550,460)/2 475
CL 65-930(720,660,550,460)/2 475
CL 80-240(210,180)/2 360
CL 80-400(330,250)/2 440
CL 80-700(570,520)/2 500
CL 32-100(80)/4 340
CL 40-140(110)/4 440
CL 50-140(120)/4 440
CL 50-110(100,80,70)/4 340
CL 65-240(170,150,130,110)/4 475
CL 65-90(70,50)/4 360
CL 80-110(90,70)/4 PN16 440
CL 80-170(150)/4 500
CL 80-340(270,240)/4 620
CL 100-110(90,70)/4 550
CL 100-170(140,130)/4 550
CL 125-230(190)/4 800
CL 150-250(220,200)/4 800
CV 32-4(60,70,80) PN16 200
CV 32-2(60,70,80) 200
Zvocni tlak
Moc el. motorja Najvecji zvocni tlak crpalke pri 50 Hz [dB(A)]
[kw] 2 pol - 3000 min™ 4 pol - 1500 min™!
0.25 54 48
0.37 58 48
0.55 58 49
0.75 61 49
1.1 61 54
15 64 54
2.2 64 58
3.0 69 58
4.0 66 61
5.5 69 61
7.5 69 61
11.0 69 66
15.0 69 66
18.5 69 65
22.0 69 65
30.0 74 69

12
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3.2 PRETOCNI MEDIJ

Za normalno delovanje ¢rpalke je potrebno zagotoviti medij, ki je Cista voda ali me3anica Ciste vode in sredstva

proti zamrzovanju, ki mora biti primerno za sistem centralnega ogrevanja. Voda mora ustrezati standardu o

kvaliteti vode VDI 2035. Medij mora biti brez agresivnih ali eksplozivnih dodatkov, brez primesi mineralnih olj in

trdih ali vlaknenih delcev. Standardne crpalke ne smemo uporabljati za ¢rpanje gorljivih, eksplozivnih medijev ali

v eksplozivni atmosferi, razen v primeru, da je ¢rpalka prirejena za eksplozijske medije EEx!

Standardno vgrajena drsna tesnila so primarno namenjena za vodo ali mesanico voda/glikol do razmerja 50/50.

Ce voda vsebuje mineralna/sinteti¢na olja ali kemikalije ali ¢e érpamo tekocine razliéne od vode, je potrebno

temu primerno izbrati drsno tesnilo.

3.3 TEMPERATURA IN VLAZNOST

e Temperatura lezajev (zunanja stran nosilca leZaja) ne sme presegati 90 °C.

Q e Obratovanje izven priporocenih pogojev lahko skrajsa Zivljenjsko dobo in iznic¢i garancijo.

e Crpalka bo dosegla najdalj$o Zivljenjsko dobo pri sobni temperaturi okolice in zmerni
temperaturi medija.
e  Pri temp. okolice > 40°C ali nadmorsko viSino > 1000 m upostevaj faktor zmanjsanja moci.

Dovoljene temp. okolice in medija CL, CLP

Temp. okolice [°C]

Temp. medija [°C]
min. maks.

Relativna vlaga v okolju

do 40

-10 140 <95 %

Dovoljene temp. okolice in medija CV,CP

Temp. okolice [°C]

Temp. medija [°C]
min. maks.

Relativna vlaga v okolju

do 40

-10 110 <95 %

Pwmax = Pnom X korekcijski factor zmanjsanja moci

Nadmorska visina [m]

Temp. okolice [°C]

1000 1500 2000 2500 3000 3500 4000 4500 5000

10 0,97 0,92 0,88
15 0,98 0,94 0,90 0,86
20 1,0 0,95 0,91 0,87 0,83
25 1,0 0,95 0,93 0,89 0,85 0,81
30 1,0 0,96 0,92 0,90 0,86 0,82 0,78
35 1,0 0,95 0,93 0,90 0,88 0,84 0,80 0,75
40 1,0 0,97 0,94 0,90 0,86 0,82 0,80 0,76 0,71
45 0,95 0,92 0,90 0,88 0,85 0,81 0,78 0,74 0,69
50 0,92 0,90 0,87 0,85 0,82 0,80 0,77 0,72 0,67
55 0,88 0,85 0,83 0,81 0,78 0,76 0,73 0,70 0,65
60 0,83 0,82 0,80 0,77 0,75 0,73 0,70 0,67 0,62
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3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

3.4.1 TOK, NAPETOST IN MOC

Standardni tipi ¢rpalk imajo vgrajene 2 polne ali 4 polne elektromotorje razli¢nih proizvajalcev. Najvecji dovoljen
tok obremenitve elektromotorja je oznaCen na tablici elektromotorja. Mo¢ motorja je dolocena v kljucu
narocanja. Vgrajen trifazni electromotor priklju¢imo na izmeni¢no napetost 3~400 V, 50 Hz.

ECL 50 -290 /2 /3.0 A /L - H(55) - DTT(0-2,5)
moc elektromotorja [kW]

4 VGRADNJA CRPALKE

4.1 RAVNANIJE S CRPALKO

Crpalka je dobavljena v zai¢itni kartonski embalaZi, privijacena na leseno dno, katero je prirejeno za transport z
viliCarjem. Leseno dno je vedno vecje od velikosti ¢rpalke, tako je preprecena poskodba zaradi transporta.
Transportiranje ¢rpalke mora potekati strokovno in sicer tako, da deli ¢rpalke niso nikoli izpostavljeni
neenakomernim obremenitvam.

Skladisc¢enje naj poteka v suhem prostoru, kjer ni vecje vlage. Ob zunanjem skladis¢enju se mora ¢rpalko hraniti
v vodno nepropustno embalazo, kjer izpostavljeni deli ne morejo priti v stik z vodo. Posebno zas¢ito moramo
posvetiti leZajem in sosednim delom, varovati se mora pred vlago, umazanijo in mehanskimi poSkodbami.

Crpalke z dviznimi udesi je potrebno dvigati s pomocjo najlonskih jermen (slika 3). Crpalke brez dviznih uses je
potrebno dvigati s pomocjo najlonskih jermen ter povezovalnega traka, ki preprecuje zdrs jermen (slika 2).

Slika 2 Slika 3

e Dvigovanje samo z pomocjo uses za dviganje namescenih na elektromotorju je prepovedano
zaradi moznosti trajnih poskodb ¢rpalke. Na ta nacin je dovoljeno dvigati samo sestav ¢rpalke
brez hidravlicnega ohisja!
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4.2

VGRADNJA V CEVOVOD

Crpalka je namenjena vgradnji na prikljuéne prirobnice, pri ¢emer uporabite vse, za to nhamenjene vijake.

Priklju¢ni prirobnici sta narejeni tako, da lahko ¢rpalko priklju¢imo v cevovod z PN16 nominalnega tlaka. V

primeru kombiniranih prirobnic za nominalni tlak PN6 ali PN10 je nujno potrebno pri vgradnji uporabiti podlozke

na strani ¢rpalke.

Pri projektiranju je potrebno paziti na pravilen izbor nazivnih premerov cevovoda kot tudi na prehode iz manjsih

na vecje premere cevi, kjer koti ne smejo presegati 8°, ob vecjih delovnih pritiskih pa 5°. Predvideti je potrebno

zaporne ventile pred in za ¢rpalko ter vgradnjo proti povratnega ventila. Predvideti je potrebno dvig sesalne cevi

proti ¢rpalki, kar onemogoca nastajanje zraénega Zepa. Prav tako moramo prepreciti nastajanje mehanskih

napetosti na Crpalki in cevovodih, kar lahko dosezemo z vgradnjo nosilcev, podpornikov in kompenzatorjev.

MontaZa mora biti izvedena v skladu s projektom in priporocili proizvajalca.

Smer pretoka medija je oznacena na hidravlicnem ohisju ¢rpalke. Za pravilno delovanje ¢rpalke mora biti dolzina

ravnega dela cevovoda pred ¢rpalko najmanj 5-10 D (D = nazivni premer cevi ¢rpalke).

Legenda: 1 ... zaporni ventil, 2 ... kompenzacijski spoj, 3 ... podlaga, 4 ... dusilnik vibracij, 5 ... podstavek, 6 ... betonski temelj

15
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Crpalke < 4kW so lahko vgrajene v

vertikalen cevovod brez podpore
elektromotorja, vendar mora spodnji del

cevovoda nositi celotno ¢rpalko (slika 4).

Crpalke > 4kW < 11kW je dovoljeno vgraditi
tako v horizontalen kot vertikalen cevovod.
Pri  vertikalnem cevovodu mora biti
elektromotor crpalke podprt, pri tem je
potrebno uporabiti blaZilce vibracij (slika 5).

Lahko so vgrajene tudi horizontalno z
vertikalno postavljenim motorjem vendar
mora imeti za to pripravljen podstavek (vsi
novejsi tipi CL, za starejSe se obrnite na
podporo IMP PUMPS). Tudi pri tej pritrditvi
je potrebno uporabiti blaZilec vibracij (slika
6).
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Crpalke mo¢i > 11kW se lahko vgrajuje samo
v horizontalen cevovod z elektromotorjem
postavljenim vertikalno. Crpalka mora biti
pripravljena za montazo s postavkom na
betonski temelj (vsi novejsi tipi CL, za
starejSe se obrnite na podporo IMP
PUMPS). Temelj mora biti antivibracijsko
postavljena na podlago. TeZza temelja je 2x
teza crpalke (slika 7).

Napacna postavitev (slika 8)

Naroc¢nisSka koda za podstavek z pritrdilnim
materialom za na ¢rpalko je 979525210.
Material:

e Ix pritrdilna plos¢a

e 3xvijak DIN 933 M12X35

e 3xpodlozka A12,2 DIN 125

e 3xpodlozka A12,2 DIN127

Naroc¢niska koda za podstavek z pritrdilnim
materialom za na ¢&rpalko je 979527047.
Material:

e Ix pritrdilna plos¢a

e 3xvijak DIN 933 M12X35

e 3xpodlozka A12,2 DIN 125

e 3xpodlozka A12,2 DIN127

e 3xvijak DIN 933 M16X40

e 3xpodlozka A16,2 DIN 125

e 3xpodlozka A16,2 DIN127

Okolica ¢rpalke naj bo suha in osvetljena po potrebi, prostor pa naj bo zasciten pred zamrznitvijo ter naj omogoca
dobro prezracevanje zaradi hlajenja elektromotorja in frekvencnega pretvornika. Tesnjenje crpalke preprecuje
vstop vode in prahu iz okolice, kot doloca IP razred. Poskrbite, da je pokrov priklju¢ne omarice vedno namescen

in uvodnice tesne.

Pred montaZo sesalnega cevovoda s ¢rpalko je potrebno narediti vse varnostne ukrepe, da necistoce in ostali
ostanki trdih delcev ne pridejo v ¢rpalko in jo poSkodujejo. Zato je potrebno pred tem cevovod odistiti in izpihati
ali pa namestiti zascitni filter pred crpalko, ki bo prepreceval dostop skodljivih delcev do funkcionalno

pomembnih delov ¢rpalke.

16
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IE;QI e Nepravilna prikljucitev ali preobremenitev lahko €rpalko izkljuci ali povzroci trajno Skodo.
e Dolgotrajno delovanje pri mejnih pogojih lahko pospesi obrabo crpalke. Staranje
pospesujeta predvsem visoka temperatura in visoka delovna moc.

e Obvezna je uporaba osebne zascitne opreme, delovno okolje mora biti v skladu s Pravili
o varnosti iz zdravju pri delu.

e Crpalke so tezke, ¢e je potrebno, si priskrbite pomo¢.

e Crpalke ne smemo vgraditi v varnostne cevovode.

e Crpalko ne smete uporabiti kot drialo pri varjenju cevnega sistema, saj se lahko
poskoduje.

e  Pri polnitvi sistema z medijem moramo zagotoviti, da sta sesalni cevovod in ¢rpalka
napolnjeni z medijem in odzracena. DolocCeni tipi ¢rpalk imajo odzracevalni vijak, kateri
mora biti obrnjen navzgor, da bi zagotovili pravilno odzracevanje.

e Vodprtih sistemih, kjer je medij pod nivojem ¢rpalke, je potrebno pred njo vgraditi proti
povratni ventil. Medij napolnimo skozi polnilne odprtine tako da so ¢rpalka ter sesalni
cevovod pred in za proti povratnim ventilom napolnjeni.

e V kolikor tesnilo med elektro-motornim delom crpalke in hidravlicnim ohisjem ne bo
pravilno namesceno, ¢rpalka ne bo tesna in obstaja nevarnost poskodb ¢rpalke.

e Na ohisju elektromotorja so odrtine za odvod kondenza, te morajo ostati proste (ne
smejo biti toplotno izolirane), ker to lahko moti hlajenje motorja ali odvajanje
kondenzirane vode.

e Vro¢ medij predstavlja nevarnost opeklin. Tudi motor ¢rpalke lahko doseze €loveku
nevarno temperaturo!

e Prilagojeno ¢rpalko za eksplozijsko nevarne prostore je dovoljeno vgraditi v eksplozijsko
nevarnem podrocju Il vendar je potrebno ¢rpalko obvezno dodatno zavarovati pred
suhim tekom. To se lahko izvrsi npr. z nadzorom diferen¢nega tlaka ¢rpalke ali nazivnega
toka motorja. Crpalko se lahko uporabi samo za ¢&rpanje mesanice vode in glikola.
Uporaba topil ni dovoljena, ker lahko poskodujejo tesnila!

4.3 ELEKTRICNI PRIKLOP

Pred ostranitvijo pokrova priklju¢ne omarice je potrebno izklopiti omrezno napetost. Priklju¢ni vodniki naj
zados¢ajo za trajno obremenitev nazivne moci Crpalke in naj bodo primerno varovani. Nujna je uporaba
ozemljitvenega vodnika, ki naj bo prikljuc¢en prvi. Ozemljitev zadosca le za varovanje ¢rpalke. Cevovodi naj bodo
ozemljeni lo¢en. Nato se priklopi se Zice napetosti L1, L2, L3. Prikljucitev na elektricno omrezje je potrebno
narediti v skladu z napisno tablico na elektromotorju, za oblika vezave elektro motorja A / Y (slika 11).

Pri priklopu L1, L2, L3 je potrebno uskladiti smer vrtenja elektromotorja z vrtenjem Crpalke, ki je oznacena na
zasciti hlajenja elektromotorja. Obvezna je uporaba motorsko zascitnega stikala, ki mora biti nastavljen na Imaks
elektromotorja. Motorji imajo lahko vgrajene termistorje (PTC) ali bimetalno stikalo (TKO), kar se lahko preveri
na tablici elektromotorja ali pri proizvajalcu ¢rpalke (slika 12).
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Prikljucitev ¢rpalke mora izvesti usposobljena in kvalificirana oseba.

Prikljucitev priklju¢nega kabla ne sme potekati na nacin, da je v stiku z ohiSjem aparata
zaradi previsokih temperatur na ohisju.

Prikljucitev mora biti izvedena z uvodnicami, zascite IP68.

Uvodnica in vodnik morata ustrezati temperaturnem obmocju od - 10 °C do + 80 °C,
vodnik je lahko tudi za viSje temperature.

Motorski kontaktor 4-polni

Oznaka Opis
L1
L2 Dovod elektri¢ne energije
L3
Ul
Vi Priklop napajanja el. motorja
w1
PTC1, PTC2 Izhod PTC sonde
TK1, TK2 Izhod termic¢enga kontaktorja
PE Varnostna ozemljitev
N Ni€ni potencial
S1 Stikalo za vklop/izklop
S2 Tipka (normalno razklenjena)
S3 Motorsko zas¢itno stikalo
F1 Varovalka
C1 Motorski kontaktor 3-polni
Cc2 Termostat za nadzor temperature motoskih navitij ERI-TER-7
Cc3

L1 L2 L3

Ut ¢ v1 ¢wW1

V2

W2 ¢U2 eV2

5 oo
Se1—
—
||}|||7

Slika 11
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Tri fazni motor brez vgrajene termo zascite

Tri fazni motor termicno varovan s termo kontaktom

(TKO)

Tri fazni motor, termicno varovan s PTC uporom
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Slika 12
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5 NASTAVITEV IN DELOVANIJE

5.1

NADZOR IN FUNKCIJE

Crpalke CL, CV deluje s konstantnimi vrtljaji na maksimalni krivulji, brez dodatnih moznosti nastavitev. Crpalke

CL, CV s frekvencnim pretvornikom (ECL, ECV) pa je mozZno upravljati v skladu z moznostmi priloZenega

frekvenénega pretvornika, ter senzorjev.

e Prepovedano je delovanje crpalke brez pretoka, torej pri zaprtih zaporih ventilih, saj to
povzroca poviSanje temperature medija, posledi¢no razvoj pare, kar lahko povzroci okvaro
¢rpalke. Zagotoviti moramo minimalno 10 % stalnega pretoka skozi ¢rpalko, za izbrano
delovno tocko. To lahko zagotovimo z montazo obvoda ali obtoka do npr. posode na tlacni
strani Crpalke.

e Aparat ni namenjen uporabi otrokom, osebam z zmanjSanimi fizi€nimi, cutnimi ali mentalnimi
sposobnostmi, pomanjkanjem izkuSenj oz. znanjem, razen, ¢e so pod nadzorom ali pouceni
glede uporabe s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.

e Otroci morajo biti pod nadzorom, da jim preprecimo igranje z napravo.

6 PREGLED MOZNIH NAPAK IN RESITEV

Napaka Vzrok
1. Tesnilo na gredi ne tesn Poskodba drsnega tesnila

Visina gredi ni pravilno nastavljena
2. Glasno delovanje ¢rpalke. Poskodovani leZaji elektromotorja

Kavitacija ¢rpalke
Tekac se dotika hidravli¢nega ohisja
Tujek v ¢rpalki

3. Elektromotor se vrtiv Nepravilna prikljucitev elektromotorja
napacno smer
4. Elektromotor deluje vendar  Crpalka ni odzragena
Crpalka ne daje visine Nepravilna inStalacija Crpalke, zracni Zep v sesalnem delu cevovoda
Sesalni ali tla¢ni del ¢rpalke je zamasen zaradi nesnage
Zaprt sesalni ali tlacni ventil
Zmasen filter pred ¢rpalko
Zapirni sesalni (tlacni) ali proti povratni ventil je poskodovan
5. Crpalka ne deluje, Proti povratni ventil ne tesni
elektromotor se vrti v Poganja jo druga crpalka
nasprotno smer
6. Elektromotor pri vklopu ne Ni napetosti do elektromotorja
deluje Poskodovan elektromotor
Vklopi se zas¢ita elektromotorja
Izklopljene (pregorene) varovalke
Manjka ena napajalna faza
7. Vklop stikala zascite Crpalka je mehansko blokirana
elektromotorja Poskodovana termi¢na varovalka elektromotorja

Poskodovan elektromotor

Nepravilno izbrana krivulja ¢rpalke, glede na delovno tocko

Nepravilno nastavljena zascita motorja glede na karakteristiko elektromotorja
Preveliko nihanje napetosti omrezja

Temperatura okolice je previsoka
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7 REZERVNI DELI

Tip ¢rpalke

Vsi tipi razen CV

i
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°
(5]
oo
Q
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>
S
N
Q >
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3 (1}
*n 2
1. | Elektromotor
) Hidravli¢no ohisje z vstopnim

obro¢em

2.1. | Hidravli¢no ohisje

Vstopni obroc hidravlicnega

2.2 | ohigja

Konzola z prekatn osteno z
vstopnim obro¢em

3.1. | Vstopni obroc konzole

3.2. | Konzola z prekatno steno

Nati¢na gred

Tekac

Zapirni ¢ep R1/4

Napisna tablica ALU

4

5

6. | Zascitna plocevina
7

8

9

Napisna tablica, tipska nalepka

10. | Matica konzole

11. | Matica tekaca

12. | PodloZzka vzmetna tekaca

13. | Podlozka ravna tekaca

14. | Vijak hidravli¢nega ohisja

15. | Vijak konzole

16. | Vijak zascitne plocevine

17. | Navojni zatic¢ gredi

18. | Navojni zati¢ R1/8

Slika 13 19. | Moznik gredi

20. | Mehansko drsno tesnilo

21. | Tesnilo hidravli¢nega ohisja

22. | Odzracevalni ventil

23. | Zakovica napisne tablice

30. | Vzmetni zatic
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Slika 14

Tip crpalke

CV 32-2/60(70,80)

CV 32-4/60(70,80)

St. rezervnega dela

Naziv

Elektromotor

Vijak konzole

Konzola

Prekatna stena

Mehansko drsno tesnilo

Tesnilo hidravlicnega ohisja

Tekal

X NN RWIN e

Hidravli¢no ohisje
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English (EN) Installation and operating manual

1 General information. ..o e s
11 USBS ittt ettt e e e e e s e e e e s e e et e e e s e s renereeesennnres
1.2 PUMP 1@DEIING c.eeeeee e
1.3 Pump maintenance, spare parts and decommissioning.........ccccceeveveeeercvveennns

D Y- | =Y PP

3 Technical specifiCatioNns .....ccceeeivciiiii i
3.1 Standards and ProteCtioNS .......c.ueeeecieieeciieie et
3.2 PUMP MEAIUM ittt s
33 Temperatures and ambient humidity.........cccoeceeeiiiiieeeice e,
3.4 Electrical SpecifiCations.......c.cuuiieiriiierie e

4 PUMP INStAllation .....ceoeeiiie e
4.1 PUMP ManipUIation ......cooiiiiiieeie e
4.2 installation iNTO PIPEIINE ....ceiiciiee e e
4.3 Electrical iNStallation........cooeiiiiieiier e

5 Setup and OPeration .......coccueeeieciiie et
5.1 Control and fUNCLIONS ...oeeiieeeiiee e e sae e

6 Review of possible errors and solutions ........ccccccueeeiviiiiiiiciiiee e

N o k- 1 (3 o I- | o £SO O PP PP PPN

8  PRILOGE\APENDIX\MTPUNOMKEHUE\PRILOZINANHANGE.........coevevererrrerennene.

Pump curves and guarantee list are at the end of these instructions.

Subject to alterations!

Symbols used in this manual:

Warning:
Safety precautions which, if ignored could cause personal injury or machinery damage

I.ll Notes:
L,

Tips that could ease pump handling.
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1 GENERAL INFORMATION

1.1 USES

In-line circulating pumps CL, CV are used for transfer of liquid medium within systems for hot-water heating, air-
conditioning and ventilation. For optimal performance, it is necessary that working point is within permitted
working area of pump. Pumps have dry running rotor in electric motor and mechanical shaft seal, which allows
easy maintenance.

All pumps can be connected to frequency converter (ECL, ECV). In this case, frequency converter constantly
adjusts speed of electric motor according to the information from sensors, which are measuring pressure
difference. In this way pump always has optimal power consumption. For ECL, ECV additional instructions are
attached.

Pumps have detailed instructions located on the website or through the QR code: https://imp-
pumps.com/documentation/.
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1.2 PUMP LABELING

CV 32 - 4 /60

ECL 50 -290 /2 /3.0 A /L -H(5.5) - DTT(0-2,5)

"1 option only with separated (L) frequency controller (WL 200 or SJ700B, deepens on size)

"2 integrated (I) frequency controller type FCP 106, separated (L) type FC 101
*3 option only with Danfoss manufacturer (D)

*4 option only with Danfoss manufacturer (D) and integrated location (1) of FCP 106 controller

impeller size
number of electric motor pole
2 ... synchronous turns 3000 n-1
4 ... synchronous turns 1500 n-1
nominal pipe diameter DN
pump type
CV ... centrifugal in-line pump

PV ... centrifugal in-line pump for sanitary water

pressure sensor (range)
DTT ... differential pressure transmitter (pressure in [bar] without unit)

DTT (X) ... without transmitter, only programing

2xTT ... combination of 2 pressure transmitters (pressure in [bar] without unit)3

2XTT (X) ... without transmitters, only programing™
RBS ... regulation without transmitters ™
ZS ... no transmitters, input signal 0-10V
manufacturer of frequency converter (power)
D ... Danfoss (FCP 106 or FC 101) 25
H ... Hitachi ">
location of of frequency converter
| ... integrated on electric motor IP 55
L ... separated, in metal cabinet IP 20
internal mark
... IMP PUMPS (without mark)
motor power P2
electric motor pole
2 ... synchronous RPM 3000 n-1
4 ... synchronous RPM 1500 n-1
pump head [dcm H20]
pipe DN
pump type
CL ... centrifugal in-line pump
CLD ... double centrifugal in-line pump
CLP ... centrifugal in-line pump for drinking water
ECL ... centrifugal in-line pump with frequency converter
ECLD ... double centrifugal in-line pump with frequency converter

ECLP ... centrifugal in-line pump for drinking water with frequency converter

"> power in brackets is written only in case if power of frequency converter is different then motor

25
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1.3

PUMP MAINTENANCE, SPARE PARTS AND DECOMMISSIONING

Maintenance must be done regularly according to periodic plan of review. The pump must operate quiet,

vibration-free, always filled with fluid.

This product and its components must be disposed of in an environmentally friendly manner. Use waste

collection services, if this is not possible, contact the nearest IMP Pumps Service or authorized repairers.

1.3.1

1.3.2

26

GENERAL MAINTENANCE

In case of damaged mechanical seal it is necessary to prevent penetration of the medium to the electric
motor, as it may permanently damage it. Other seals must also be inspected for leakage at mechanical
joints of pump housing and console. If leakage, wear or tear are noticed, it is required to replace the
seals.
When pump is not operational for long period of time it is advisable to switch on the pump, weekly for
5 minutes, following the instructions for commissioning.
Bearings check is more common in heavy operating conditions. Manufacturer of electric motors
provides lifetime for a minimum of 20,000 hours of operation. An expert or an authorized service center
must execute interference with the electric motor.
When original pump parts are mechanically damaged, it is necessary to call the authorized service
department or install original spare parts from the pump.
Dismantling the pump also takes place according to certain rules:

o the shut-off valves on suction and discharge side must be closed,
turn off power supply,
fluid in the system must be cooled to a temperature that is not hazardous to work,
remove additional connectors at the pump,
unscrew screws between pump housing and the console and separate them,

O O O O O

when pump housing is damaged, unscrews flanges and separated whole pump from piping
system,

o when having too much of a corrosive action on the contact lines use anti-corrosive agents to
remove rust.

MECHANINCAL SHAFT SEAL

Leaking water between the console and the mechanical shaft seal is a sign that it must be completely
replaced. When removing, be careful not to damage the bearing surfaces and seats, in which the
mechanical seal is fitted. In case of damage to the parts that are functionally important for the sealing,
it is also necessary to replace this with the original parts of the manufacturer.

Before re-installation of the mechanical seal is necessary to clean all contact surfaces of dirt and grime,
It is necessary to control the installation dimensions, as well as the final dimensions of seals, coaxiality
of the shaft and the console. Shafts must be machined within the limits of Ra < 2.5 um, console Ra < 0.8
um. For drawing, please contact the manufacturer of the pump.

All part edges and surfaces that encounter with the mechanical seal must be burred or curved (eg. 2/20°
or R1.5). Install pump in clean environment and with precaution. Flat surfaces must be cleaned, dried
and not polluted with oils.

Customize steps of installation or dismantling of the mechanical seal regarding to design of the pump.
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e Inorderto reduce friction between rubber and shaft or console during the assembly, rub it with silicone
grease.

e Mechanical seal needs to be pushed gently to the shaft in screw motion; otherwise there is a danger of
plastic deformation, cracks or fracture of the ceramic material. Push only on the edges of the circular
parts. After assembling all the parts need to be checked if the seal is well adjusted.

. Rubber must not be exposed to mineral oils and greases.
° Space in console, where seal is installed must be carefully vented, mechanical seal must be
completely immersed in the medium (not dry running).

. It is necessary to ensure a minimum flow of water through the pump for cooling the

mechanical seal.

Read the instructions before installing and starting-
up the pump. They are meant to help you with
installation, use and maintenance and to increase
your safety.

Installation shall only be performed according to
local standards and directives.

Only qualified personnel should maintain and
service these products.

Nonconformity with the instructions and the
standard scan cause damage and injury to products
and persons and can make guaranty void.

Safety features of the pump are ensured only if the
pump is maintained according to the instructions of
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the manufacturer and used within the permitted
working conditions.

The pump should be disconnected from the source
of electric energy during installation and servicing.

The installation shall include mains switch that
provides disconnection from the supply mains
having a contact separation in all poles.

A motor protective switch for disconnection of all
phases from supply grid which is in accordance with
applicable local standards and regulations shall be
installed in the electrical installation.

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

Children shall not to play with the appliance, the
maximum flow rate or total head.
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3 TECHNICAL SPECIFICATIONS

3.1 STANDARDS AND PROTECTIONS

Pumps are made according to the following standards and protections:

Protection class: IP55

Insulation class: F

Motor protection: Thermal - built in TKO or PTC
Flange type: PN16; EN 1092-2:1997

DN 32 DN 40 DN 30 DN 65 DN 80

®140 #1350

?19

Picture 1
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Installation specification

Nominal pressure i
P Fitting length

Pump type (flange type EN

1092) [mm]
CL 40-360(300,240)/2 340
CL 40-630(530,430)/2 440
CL 50-290(240,190,160)/2 340
CL 50-430(360)/2 340
CL 50-630(540,420)/2 440
CL 50-900(830,710)/2 PN16 440
CL 65-250(210,170)/2 360
CL 65-410(340)/2 360
CL 65-660(550,460)/2 475
CL 65-930(720,660,550,460)/2 475
CL 80-240(210,180)/2 360
CL 80-400(330,250)/2 440
CL 80-700(570,520)/2 500
CL 32-100(80)/4 340
CL 40-140(110)/4 440
CL 50-140(120)/4 440
CL 50-110(100,80,70)/4 340
CL 65-240(170,150,130,110)/4 475
CL 65-90(70,50)/4 360
CL 80-110(90,70)/4 PN16 440
CL 80-170(150)/4 500
CL 80-340(270,240)/4 620
CL 100-110(90,70)/4 550
CL 100-170(140,130)/4 550
CL 125-230(190)/4 800
CL 150-250(220,200)/4 800
CV 32-4(60,70,80) PN16 200
CV 32-2(60,70,80) 200

Sound pressure

Rated power of

Maximal sund pressure level at 50 Hz [dB(A)]

electric motor [kW] 2 pol - 3000 min* 4 pol - 1500 min™!
0.25 54 48
0.37 58 48
0.55 58 49
0.75 61 49
1.1 61 54
1.5 64 54
2.2 64 58
3.0 69 58
4.0 66 61
5.5 69 61
7.5 69 61
11.0 69 66
15.0 69 66
18.5 69 65
22.0 69 65
30.0 74 69
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3.2 PUMP MEDIUM

Pump medium must be pure water or a mixture of pure water and glycol, which is appropriate for central heating
system. Water must meet water quality standard VDI 2035. The medium must be free from aggressive or
explosive additives, free from mixtures of mineral oils and solid or fibrous particles. The pump should not be used

for pumping flammable, explosive media and in an explosive atmosphere.

Standard built-in mechanical seals are used primarily for water or water/glycol up to 50/50 rate. If the water
contains mineral/synthetic oils or chemicals or if the pumped liquid is not water, we have to choose mechanical

seal accordingly.

3.3 TEMPERATURES AND AMBIENT HUMIDITY

e The temperature of the bearings (outer side of the bearing bracket) max. 90 °C.

2 e Operation outside of recommended conditions shortens lifetime and voids warranty.

e The pump will achieve maximum lifetime at ambient temperature of ambient and moderate
temperature of the medium.
e At ambient temperature > 40°C or altitude > 1000 m consider power derating factor.

Permitted ambient and media temp. CL,CLP:

Ambient temp. [°C]

Medium temp. [°C]

min.

max.

Relative ambient humidity

up to 40

-10

140

<95 %

Permitted ambient and media temp. CV,PV:

Ambient temp. [°C]

Medium temp. [°C]

Relative ambient humidity

min max.
up to 40 -10 110 <95 %
Pwmax = Pnom X power derating factor
. o Altitude [m]
Ambient temp. [°Cl |~ 506 T 1500 | 2000 | 2500 | 3000 | 3500 | 4000 | 4500 | 5000
10 097 | 092 | 0,88
15 098 | 094 | 090 @086
20 0 | 095 091 | 087 | 083
25 10 | 095 | 093 | 08 | 08 | 0,81
30 0 | 09 | 092 & 09 | 08 | 08 | 078
35 0 | 095 | 093 | 09 | 08 | 084 | 08 | 075
40 0 097 09 09 08 | 08 08 | 076 071
45 095 092 | 09 | 08 | 08 | 08l | 078 | 074 | 0,69
50 092 09 | 087 08 08 | 08 | 077 | 072 | 067
55 08 08 | 08 | 081 | 078 076 073 | 0,70 0,65
60 08 08 | 08 | 077 @ 075 073 070 | 067 A 062
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3.4 ELECTRICAL SPECIFICATIONS

3.4.1 CURRENT, VOLTAGE AND POWER RATINGS

Standard types of pumps have built-in 2 or 4-pole electric motors from various manufacturers. The maximum
permitted load current is marked on the nameplate of the motor. Motor power can be read from key of ordering.
Buit 3 phase electric motor is connected to 3~400 V, 50 Hz.

ECL 50 -290 /2 /3.0 A /L - H(55) - DTT(0-2,5)
Electric motor power [kW]

4 PUMP INSTALLATION

4.1 PUMP MANIPULATION

The pump is delivered in a protective cardboard packaging, bolted to a wooden bottom, which is adapted for
forklift transport. The wooden floor is always larger than the overall dimension of the pump to prevent damage
caused by transport. Transport pump out professionally and in a way that parts of the pump are never subjected
to uneven loads.

Storage should be done in a dry place where there is no significant moisture. When stored outside, pump must
be packed in a watertight container where parts can’t be exposed to water. Special effort should be given on
protection of vulnerable parts to prevent damage due to moisture and dirt such as bearing of electric motor.

Pumps with lifting eye bolts must be lifted using nylon strap, Figure 3. Pumps without lifting eye bolts must be
lifted using nylon strap and a connecting strip, which prevents belt slip, Figure 2.

| |
f&‘ )

7\ M\
/ R / I." I"-. -.II
/ /' -

i

Figure 2 Figure 3

e Lift only by means of lifting eye bolts on a electric motor is prohibited because of the
possibility of permanent damage to the pump. In this way, it is allowed to raise only the
assembly of the pump without the hydraulic housing!
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4.2 INSTALLATION INTO PIPELINE

The pump is made to fit with the mounting flange using bolts. Connecting flanges are designed for nominal
pressure of PN16 in pipeline in which pump can be connected. In case of combined flanges for nominal pressure
PN6 or PN10 is necessary during installation to use the washers on the side of the pump flange.

When designing pipeline it is necessary to pay attention to the correct selection of the nominal diameter, as well
as transitions from the smaller to the larger pipe diameters, where the angles should not exceed 8°, the larger
working pressure 5°. Shut-off valves should be installed before and after the pump and also anti-return valve.
Suction pipeline to the pump must be rising, this prevents the formation of air pockets. We must also prevent
formation of mechanical stress on pumps and pipelines, which can be achieved with the supporters and
compensators installation. Installation must be carried out in accordance with the project and the manufacturer's
recommendations.

Flow direction of the medium is marked the hydraulic pump body. For optimal pump operation, straight line of
the pipe before pump must be at least 5 to 10 D (D = nominal diameter of the pump tube).

Legend: 1... ON-OFF valve, 2 ... expansion jont, 3 ... base, 4 ... vibration dampers, 5 ... base plate, 6 ... concrete foundation

For pumps < 4kW power vertical pipe
installation is preferred, without electric
motor support. Be aware that piping
below the pump must carry the weight of
the pump (Figure 4).

Figure 4

Horizontal or vertical pipe installation is
allowed for pumps from > 4kW up to <
11kW power. Always support electric
motor when pump is installed in vertical
pipe, use vibration dampers (Figure 5).

Instalation into horizontal pipe with
vertically placed electric motor is also an
option. Base plate and vibration dampers
must be used (Figure 6). Only new types of

pumps have pump housing prepared for
Figure 5 Figure 6 base plate. For older models contact IMP
PUMPS.
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Only horizontal pipe installation with
vertically placed electric motor is allowed
for pumps with > 11kW power. You have
to use base plate wich is fixed onto a
concrete foundation. This foundation
must be joined to base with vibration
damping joints. Weight of concrete
foundation is 2x pump weight (Figure 7).

Wrong position (Figure8).

Ordering code for base plate with
fastening material for pump installation is
979525210. Material:

e 1xbase plate

e 3xscrew DIN 933 M12X35

e 3x washer A12,2 DIN127

Ordering code for base plate with
fastening material for pump installation is
979527047. Material:

e 1x base plate

e  3xscrew DIN 933 M12X35

e 3xwasher A12,2 DIN127

e 3xscrew DIN 933 M16X40

e 3x washer A16,2 DIN 125

e 3x washer A16,2 DIN127

Pump surroundings should be dry and illuminated, if necessary. Space should be protected from frost and should

allow good ventilation for cooling the electric motor and the frequency converter. The tightness of the pump

prevents entry of water and dust from the environment, as required by IP range. Make sure that the terminal

cover is always installed and entries closed.

Before installing the suction piping to the pump all the precautions must be made to prevent interactions of

impurities and other residues, solid particles with pump as they can damage it. Therefore it is necessary to clean

pipeline with flushing or blowing or install a protective filter before the pump, which will prevent access of

harmful particles to functionally important parts of the pump.
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e Incorrect connection or overload of the electric motor can turn off the pump or cause

IE;J permanent damage,

e Long-term operation at boundary conditions can accelerate the wear of the pump. The aging
accelerates particularly high temperature and high labor power.

e Use of personal protective equipment is necessary. Working environment must be in
accordance with the safety rules of health at work,

e Pumps are heavy, if necessary, obtain additional help,

e The pumps must not be installed in the safety pipeline,

e The pump should not be used as a handle for welding of pipe system, since it can be damaged,

e When filling the system with the media make sure that the suction piping and pump are filled
with fluid and vented. Some type of pumps have bleed valve that must be positioned upwards
to inshore correct venting.

e In open systems, where media is located below pump, return valve must be installed on
suction side of pipeline. Fill media through filling opening in a way that pump and suction
pipeline before and after return valve are filled.

e If the gasket between the electro-motor part of the pump and the console is not correctly
installed, the pump will not be watertight and there is danger of damage to the pump,

e On housing of the electric motor there are openings for condensate drain, this must remain
free (must not be thermally insulated), as this may interfere with the cooling of the engine or
the discharge of condensed water,

e Hot media poses a threat of burns. Also, the pump motor can reach a dangerous temperature
which also poses danger to health,

e Adapted pump for explosion-hazardous areas is allowed to be installed in hazardous area I,
however, the pump must be additionally protected against dry running. This can be done eg.
with control of the differential pressure or electric motor rated current. The pump can only
be used for pumping a mixture of water or water and glycol. The use of solvents is not
permitted, because it can damage the seals.

4.3 ELECTRICAL INSTALLATION

Before removing the terminal box cover, it is necessary to switch off the power supply. Connecting cables should
be sufficient for the permanent load and rated power of the pump and should be properly protected. It is
essential to connect grounding wire first. Grounding is sufficient only to protect the pump, pipelines should be
grounded separately, then connect the wires with voltage L1, L2, L3. Connection to the mains must be done in
accordance with the rating plate on the electric motor. For the electric motors form of binding A / Y see Figure
11.

When connecting the L1, L2, L3, it is necessary to align the direction of rotation of the electric motor by turning
label, which is marked on the protection of the cooling of the electric motor. It is mandatory to use a motor
protection switch that must be set to Imax of motor. Motors may have incorporated thermistors (PTC) or bimetallic
switch (TKO), which can be checked on the nameplate (Figure 12).
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Connect the pump should be conducted by trained and qualified person.
Connected cable must not be in contact with pump because of high temperature.

Connection must be made with metal cable glands, IP68 protection class.

Cabel and cable glands must correspond to the temperature range from — 10 °C to + 80 °C

or higher.

L1 L|2 L|3 I.|1 L|2 L|3
It J e J
w2 Uz V2
— — wz duz dv2| L
= = Figure 11
Mark Description
L1
L2 Power supply
L3
Ul
\%i Electric motor mains
Wi
PTC1, PTC2 PTC probe output
TK1, TK2 Bimetalic switch output
PE Safety grounding
N Zero potential
S1 ON/OFF switch
S2 Button (normaly open)
S3 Motor protection switch
F1 Fuse
C1 Motor contactor 3-pole
C2 Motor windings thermostat ERI-TER-7
Cc3 Motor contactor 4-pole
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3-phase motor without thermal protection

3-phase motor, bimetallic switch (TKO) thermal

protection

3-phase motor, thermistor (PTC) thermal protection

L1

Le

L3
N

PE

Figure 12
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SETUP AND OPERATION

5.1

CONTROL AND FUNCTIONS

Pumps CL, CV works with constant R.P.M. on maximal curve without any additional setup options. Pump with
built frequency converter (ECL, ECV) is possible to operate in accordance with the options of frequency converter
and sensors.

e It is prohibited to operate pump without flow, this is with closed shut-off valves, since this
causes an increased temperature of the medium, and consequently the development of the
steam, which can damage pump. We need to ensure a minimum 10 % constant flow through
the pump at selected operating point. This can be provided by installing a bypass or
circulation by example. To the container on the pressure side of the pump.

e Pump is not intended for children, persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience or knowledge unless they are supervised or instructed
regarding the use by a person responsible for their safety.

e  Children must be supervised to prevent them playing with the pump.

6 REVIEW OF POSSIBLE ERRORS AND SOLUTIONS

Errors Solution
1. Mechanical shaft seal is leaking Damaged mechanical seal

Shaft height is not adjusted properly
2. Loud pump operation Damaged electric motor bearings

Cavitation of the pump
Impeller skates with hydraulic casing
Particles in the pump

Electric motor rotates in the wrong direction Incorrect connection of the electric motor.

Electric motor works but the pump does not give The pump is not vented

height Improper installation of the pump, an air pocket is in the
inlet section of the pipeline
Suction or pressure of the pump is clogged due to dirt
Closed suction or pressure valve
Stuffed filter before the pump
Closing or non-return valve is defective

The pump is not running, the electric motor rotates ~ Non-return valve is not watertight
in the opposite direction Other pump drives it

The electric motor does not work when switched on  No power supply to the electric motor
Electric motor is damaged
Electric motor protection turns on
Fuses are burned or turned off
One phase missing

Electric motor protection is switched on The pump is mechanically blocked
Damaged thermal fuse of the electric motor
Electric motor is damaged
Incorrectly selected curve of the pump, depending on the
operating point
Incorrectly set motor protection according to the
characteristic of the electric motor
Excessive fluctuations of power supply from network
Ambient temperature to high
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7 SPARE PARTS

Pump type

All types excep CV

t

(5]

o

o

@

o

n (]

< =]

2 =

1. | Electric motor
’ Hydraulic housing with an inlet

ring

2.1. | Hydraulic housing

2.2. | Inlet ring of hydraulic housing

3. | Console with the inlet ring

3.1. | Inletring of console

3.2. | Console with ventricular wall

Shaft

Impeller

Blanking plug R1/4

Nameplate ALU

4

5.

6. | Safety plate
7

8

9

Nameplate, type label

10. | Consoles nut

11. | Impeller nut

12. | Impeller spring washer

13. | Impeller flat washer

14. | Hydraulic casing screw

15. | Console screw

16. | Safety plate screw

17. | Shaft thread pin

18. | Thread pin R1/8

19. | Shaft dowel

Figure 13 20. | Mechanical shaft sealing

21. | Hydraulic housing sealing

22. | Bleed valve

23. | Nameplate rivet

30. | Spring pin
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40

Figure 14

Pump type

CV 32-2/60(70,80)

CV 32-4/60(70,80)

Title

Electric motor

Console screw

Console

Ventricular wall

Mechanical shaft sealing

Hydraulic housing sealing

Impeller

® N o v & w N | Nrspare part

Hydraulic housing
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Cumsonbl, ncnonb3yemblie B JaHHOM PYKOBOACTBE:

MpeaynpexaeHue:
A O603HaveHWe npeaynpexaeHuin, HecobnogeHWe KOTOPbIX MOXKET MPUBECTM K TpaBmam

nepcoHana nan nonomke OﬁOpyp,OBaHVlﬂ.

I.ll MpumeyaHusa:
L

CoseTbl Nno ynpolueHuto paboTbl ¢ HACOCOM.

41 7340115 v.7



1 OBLWAA NHOPOPMAL KA

1.1 MPUMEHEHWE

MHoropagHble LMPKYAALMOHHbIE Hacockl cepun CL, CV nNpuMeHATCA 1A NepekaunmBaHUA KUAKUX cpes B
CMCTeMax BOASAHOIO OTOMJIEHUA, KOHAMLMOHUPOBAHMUA BO34yXa M BeHTUAALMU. ONTMManbHaa pabota Hacoca
obecneumnBaeTcs pacnonoeHnem paboueit TOYKM B Npeaenax AOnNycTMMon pabouyelt 30HbI Hacoca. Hacochl
OCHALEeHbl CYXMM pPOTOPOM 3/1EKTpOoABUraTeENss U MEXaHUYEeCKMM YNNOTHEHMEM Bana, 4To obecneymsaeT

NIerkocTb B 06CNyKMBaHUM.

Bce Hacocbl MOMHO MNoACOeOMHATb K npeobpasoBaTenam 4yactotbl (ECL, ECV). B paHHOm cnaydae,
npeobpasoBaTesib YacTOTbl MOCTOAHHO PEry/IMPYET CKOPOCTb BPALLLEHWS 3/1EKTPOABUIATENS, NO/YYasa AaHHbIe OT
[ATYMKOB M3MEPEHMA PaA3HOCTM JasneHui. Takum obpaszom obecrneuymBaetcs onTUMasbHoe noTpebreHue
a1eKTpo3aHeprmum Hacocom. [Ana Tunos ECL, ECV npeaoctaBasaoTca A4ONOHUTENbHbIE MHCTPYKLUMUN.

MosiHble PYKOBOACTBA A/1 HACOCOB MOKHO MOJIYYMTb, 3aiad Ha CalT

https://imp-pumps.com/ru/aokymenTtaumsa/
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1.2 MAPKWUPOBKA HACOCA

CV 32 -4 /60
HOMWHaNbHbIM Hanop [am]
YuMca0 NoNoCcoB 31eKTpoasuratens

2-X NO/IOCHOM, YacToTa BpaleHus 3000 06/mMuH

4-X NONOCHOM, YacToTa BpaweHus 1500 06/muH
HOMMWHA/NbHbIM AMAMETP HAaNOPHOro
natpybka (DN)

TN HacocCa

CV ... 0oAHOCTYNEeHYaTbIN LeHTPOBEKHbII Hacoc ¢
natpybkamu B N1HUIO

PV ... ogHOCTyneHYaTbii LeHTPO6EXHbIN Hacoc ¢
naTtpybkamu B MHMIO ana cuctem MBC

ECL 50 -290 /2 /3.0 A /L - H(55) - DTSR(2,5)

"N AaT4YUKa
DTT ... 4aTumnK nepenaga AasneHusn (4asneHue B 6ap 6e3 eamHuL)
DTT(X) ... 6e3 nepesaTtumKa, ToNbKO NporpammupoBaHue DTT

2XTT ... KOMBMHALMA ABYX AATYMKOB AaBieHUA (AaBneHue B 6ap
6eseannuy) 3
2xTT(X) ... 6e3 nepefatumKka, TONbKO NporpammuposaHue 2xTT “3

RBS ... perynatop 6e3 gatumka 4
ZS ... 6e3 gatumka, BxoaHon curHan 0-10B
nponssoauTenb n peo6paaoBaTenﬂ 4acCTOTbl
D ... Danfoss (FCP 106 ali FC 101) *25
H ... Hitachi *%.5
TUN YCTAHOBKU

| ... BCTPOEHHbIV B anekTpoasuratens IP 55

L ... OTAeNbHAA YCTAHOBKA B 3NeKTpuyeckom wrady IP 20
BHYTPEHHWI KopA,
MOLHOCTb 3/1EKTpOABUTATENA (66‘3
eanHuL)
Yucno nonrocos anekTpoasuratens

2-X NONKOCHOM, YacToTa BpaleHus 3000 06/MuH

4-x NONIOCHOWM, YacToTa BpaLeHma 1500 06/MuH
Hanop Hacoca [au M.B.cT]
HOMWHa/NbHbIMA AMaMeTp HaNnopPHOro
naTpy6ka (DN)

TMN Hacoca

CL ... LeHTpobeXHbIV Hacoc ¢ naTpybKkamu B IMHUIO

CLD ... CABOEHHbIN LLeHTPOBEeKHbIIM Hacoc ¢ naTpybKamu B IMHUIO
CLP ... ueHTpobesxHbIl Hacoc ¢ naTpybKkamm B IMHWIO ana cuctem MBC
ECL ... ueHTpobeXHbIM Hacoc ¢ NaTpybKkamu B IMHUIO C
npeobpasoBaTesnem 4acToTbl

ECLD ... cABOEHHbI LLeHTpoBeKHbI Hacoc ¢ naTpybKkamu B IMHUIO C
npeobpasosaTesiem 4acToTbl

ECLP ... ueHTpobesHbIi Hacoc ¢ naTpybKkamm B IMHUIO C
npeobpasoBartesiem 4acToTbl A/ cuctem MBC

"1 onumsA,ToNbKO ¢ oTAeNbHBIM (L) perynatopom yactotbl (WL 200 nam SJ700B, yraybasetca no pasmepy)

"2 gcTpoeHHbilii (1) perynstop yactoTbl Tuna FCP 106, pasgenbHbii (L) Tvna FC 101

*3 papuaHTa ToNbKO ¢ NnpoussoautenemDanfoss (D)

"4 onums ToNbKo ¢ npoussogutesemDanfoss (D) v MHTerpupoBaHHbIM pacnosnioxeHvem (1) koHTponnepa FCP 106

*5 MOLWHOCTb B CKOBKaX 3anMCbIBAETCA TOJIbKO B C/IY4AE, €C/IM MOLYHOCTb PErY/IATOPA YaCTOTbl OTIMYAETCA OT MOLHOCTU ABUraTens
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1.3 TEXHWUYECKOE OBCNYHKUNBAHUE HACOCA, 3ATNMACHbIE YACTW U BbIBO A U3

SKCNAYATALUUN

TexHunyecKkoe OGC/]y)KMBaHMe HacoCa AO0/1XKHO BbINOZIHATLCA Ha perynapHoe ocHoBe B COOTBETCTBUU C NZIAHOM

nposepku. Hacoc ponxkeH pabotatb TMX0, 6€3 BUOpaLMii U BCceraa Ao/MKeH OblTb 3aN0O/IHEH NepeKkavymMBaeMon

cpenoi.

ﬂ,aHHblﬁ NPOAYKT M €ero KOMMNOHEHTbl noAanexXart yTuamsauunm 3KOoNorn4yecku 6e3onacHbIM crnocobom.

Bocnosib3yiTechb ycayramm no cbopy OTX0408B, €C/M 3TO HEBO3MOXKHO, CBAMKMUTECH C GaAMNKalilel cepBUCHON

cnyx60ii KomnaHmm IMP Pumps Mau aBTOpU30BaHHbIMM CMELMANNCTAMM MO PEMOHTY.

1.3.1 OBUWEE OBCNYXMNBAHUE

B cnyyae noBpexaeHUs MexaHW4YecKoro ynJoTHEHMA HeobXoAMMO MpesoTBPATMTbL MonagaHue
cpenbl B 3/eKTpogBuratenb, B NPOTMBHOM Caydvae ABuratenb bypeT nospexageH. [Apyrve
YNIOTHEHUA TaKXe [AOJ/IKHbl MPOBEPATbCA Ha Ha/iMyMe MNpPOoTeYeK B MEeCTaX MeXaHWYeCKuUx
CoeuHEeHU Kopnyca Hacoca M KoHconw. [pu HannymMm nNpoTeyveK, U3HOCa U MOBPEXAEHUN
Heob6X0AMMO BbINONHUTb 3aMEHY YNJIOTHEHWUA.

B cnyyae anutenbHoro nepepoiBa B paboTte pekomeHAyeTcsA exeHeaeNbHO BKAYaTb HAacoC Ha 5
MUHYT, ceaya MHCTPYKLMAM MO BBOAY B SKCMNJ/yaTaLMIO.

MpoBepKka MNOAWWNHMKOB BbINOMIHAETCA, €C/IM HACOC 3KCNAYaTUPYETCA B C/IOXKHbIX YC/IOBUAX.
MN3rotoBuTeNb 3nekTpogBuraTenen rapaHtupyer muHumym 20 000 yacos pabotbl. Jltobble
MaHUMNYNALUUM C INEKTPOABUraTe/IEM [OJIKHbI BbIMONHATLCA CMELMaNNCTOM aBTOPM3OBAHHOIO
CEepPBMCHOrO LEeHTpa.

Echn opurMHanbHble 4acTM Hacoca MOBPENAEHbI, cneayeT CBA3aTbCA C aBTOPM3OBAHHbIM
CEPBUCHbIM LLEHTPOM UAN 3aMEHUTb UX HA OPUTMHA/IbHbIE 3aMacHble YacTu.

[emoHTaXX Hacoca JoMKeH NPOBOAUTLCA C COBOAEHNEM ONpPeaeIeHHbIX NPaBUA:

o 3aMopHble K/anaHbl Ha CTOPOHE BCACbIBAHUA M CTOPOHE Pa3srpy3ku OO/KHblI 6biTb
3aKpbITHI,

o) 3/1EKTPONMTaHME AO/XKHO BbITb OTK/IIOYEHO,

o) XnAKan cpeda B Hacoce A0/KHa BbITb OxNaXKaeHa Ao 6e3onacHoi TemnepaTypsl,

o) [ONOJIHUTE/IbHbIE COeANHEHNA HEOBXOAMMO CHSATb,

o) BMHTbI, COEAMHAIOLLME KOPMYC HAaCOCa C KOHCO/1bio, HEO6XOAMMO OTBMHTUTb, @ HAacoOC —
OTCOEANHUTb OT KOHCO/N,

o) €C/M KOPMyC Hacoca NoBpeXaeH, cieayer oTCoeanHNUTb GpaaHLbl M OTAENUTb HAacoC OT
cucTemMbl Tpy6oNpoBoOAOB,

o) NPy HaZMYMK CNELOB KOPPO3UM Ha IMHUAX KOHTaKTa ANA UX yaaneHua Heobxoammo

MCNoab30BaTb aHTU KOppO3VII7IH bleé cpeacTsa.

1.3.2 MEXAHWUYECKOE YMJIOTHEHWE BAJTA

44

Hannuune npoTeykn Boapl Mexay KOHCONbIO U MEXAaHUYECKMM YNNOTHEHUEM Basa CUTHANU3UPYET
0 Heob6XO0AMMOCTM 3aMeHbl YNIOTHEHUA. Bo Bpema CHATUA YN/AOTHEHUA cneguTe 3a Tem, 4Tobbl
NOBEPXHOCTU U MECTa KpenaeHus ynaoTHEHWUA He NOBPeAUNUCE. B ciydae noBpexaeHua getanen,
ABNAOWMXCA  OGYHKLMOHANbHO BAXKHbIMW  A/1A TEepMeTU3aLUU  MeXaHUYECKUX YNIOTHEHWN,
HeobXx04MMO 3aMEeHUTb UX OPUTMHABHBIMW AETANAMM, MOCTABAAEMbIMU NPOU3BOAUTENEM.
Mepes NOBTOPHOW YCTAaHOBKOM MeEXaHUYECKOro YMNOTHEHUA BCE KOHTAKTHbIE MOBEPXHOCTU
OO0/MKHbI 6bITb OUYMLLEHDBI OT FPA3M U NpUMeECceN.

Heobxoanmo cobntofate MOHTaXKHbIE Pa3Mepbl, a TaK¥Ke OKOHYaTe/IbHble pa3mepbl YNAOTHEHWH,
OCEBYIO IMHUIO M NapaniesbHOCTb MEXKAY BaJiOM M KOHCOAblo. Banbl nognexkat o6paboTke B
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[AMana3oHe 3HaYeHu WwepoxoBaTocTh Ra < 2,5 u.m, gns KoHconu — Ra < 0,8 u.m. Ana nonyyeHusa
yepTerka, NoxanyicTta, obpaTuTech K MU3roToBUTE/IIO Hacoca.

. Bce Kpasa M NoBepxHOCTU AeTanel, KOHTAaKTUPYIOLWLME C MEXAHUYECKUM YNAOTHEHWEM, LO/KHbI
6bITb CrAQXKEeHHbIMW WU 3aKpyraeHHbiMKU (Hanpumep, 2/20° uam R1,5). Tpu ycTtaHoBKe
Heobxo4MMO CneguTb 33 YUCTOTOM U NPOABAATL KPAMHIOK OCTOPOXKHOCTb. 10CKMe NOBEPXHOCTH
[O/MKHBI ObITb OYMLLEHBI, MPOCYLIEHbI U HE 3arPA3HEHbI Mac/amMu.

i BbinonHalTe YCTaHOBKY WUIN OEMOHTaXX MeXaHUYeCKOro ynJoTHEHMA C y4eTOM KOHCTPYKUUK
HacocCa.
d YT106bI YMEHbWMUTb TpeHne mexay ynaotTHeHnem u BaloM UIN KOHCOJIbIO BO BpemA C60pKVI,

CMaKbTe YNAOTHEHME CUJIMKOHOBOM CMa3KOW.

o MexaHuyecKkoe ynnoTHEHWE HEOHXOAMMO OCTOPOXKHO NPOTO/IKHYTb Ha Ban HaBUMHYMBAOWMMU
OBUXKEHUAMM; HeNb3A NPUMEHATb CUY B CBA3M C CYLLLECTBOBaHMEM pUCKa gedpopmaLma nnacTmka,
pacTpecKMBaHUA WAM Pa3IoMa KepaMUYeCcKoro matepuana. JasneHune cneayeT okasbliBaTb TO/IbKO
Ha KpasA Kpyrabix geTtanei. MNocne ycTaHOBKM BCex AeTaneit HeobxoaMMO NPOBEPUTb HAJEKHOCTb
3aKpeneHna YNAOTHEHWS.

o HopmaTuBHble MmaTepuasnbl He TpebyloT NpoBeAeHUs TEXHUYECKOro OOCAYKMBAHWUA, Korga
NoJIOXKEHME Hax/lecTa ABAAETCA U3BECTHbIM. EC/iM nepekaunBaemas cpesa Tennas, To Heobxoanmo
BbINO/NHUTb MPUHYAUTENbHYIO LMPKYAALMIO HAcoca C YCTAaHOB/IEHHbIM YNJOTHEHMEM BO
n36erKaHMe OT/IOKEHWUI HA OTAE/bHbIX YNJIOTHEHUAX B COCTOSSHUM KOMNPECCUN.

e HaTypanbHblii KayyyK He [O/MKEH KOHTAaKTMPOBaTb C MWHEPasibHbIMM Maciamu U
CMa30oYHbIMM MaTepranamm,

e Becb BO34yx B Kopnyce ynAOTHEHWA, NpegHasHaYeHHOro ANA MCMNOAb30BaHUA BHYTPU
annapara, AO/KeH OblTb aKKypaTHO CTpaB/eH, a MexaHuWYyecKoe YynAoTHeHWEe AO/KHO
6bITb NOAHOCTbLIO MOTPYXKEHO B cpeay (CyXol NPoroH He AOMNYCTUM),

e [lnA oxnaxgeHua mexaHWYeckoro ynaoTHeHuUa Heobxoanmo obecneymTb MUHMMAIbHOE

nocrynaeHune soabl B HacocC.

2 BE3OMNACHOCTb

[MpounTanTe MHCTPYKLUUIO Nepes YCTaHOBKOMN U
nyckom Hacoca. OHM NnpeaHa3Ha4vYeHbl 4s1a Toro,
4TObObl TOMOYb BamM C YCTAaHOBKOWN,
NCNoNb30BaHNEM N 0OCNYKUBAHUEM, A TaKXKe A4
NoBbILLEHMSA Ballen 6e3onacHOCTK.
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YCTaHOBKa A0/1}KHa BbINONHATLCA TO/IbKO B
cooTBeTCTBNUN C MEeCTHbIMU CTaHAAPTAMUN U
ANPEKTUBAMMN.

TONbKO KBaAUPUUMPOBAHHbIN NEPCOHAN AO/IKEH
yCTaHaB/ANBATb M NPOBOAUTL CEPBUCHOE
obcnyKMBaHME 3TOU NPOAYKUUMN.

HecobntoaeHne MHCTPYKUMM n TpeboBaHNI K
YCTAQHOBKE W 3KCMAyaTaUuuUn MOMKET MPUBECTU K
NOBPEXAEHNIO N3AENNN U NIOAEN, N MOXKET
NPUBECTU K aHHY/IMPOBAHMUIO rapaHTUN.

PyHKUMKM Be3onacHOCTU Hacoca obecneynBatoTCs
TO/IbKO B TOM C/y4ae, ecnm Hacoc obcnyrKmuBaeTca
B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLUUAM N3FOTOBUTENA U
MCNONIb3yeTcA B AONYCTUMbIX paboymnx ycaoBusax.

Hacoc gonkeH bbiTb OTKNKOYEH OT MCTOYHUKA
3/IEKTPUYECKOWN IHEPTNM BOBPEMSA YCTAHOBKU U
obcnyKmBaHmA.

YcTaHOBKA A0NKHA BK/IHOYATb CETEBOM
BbIK/1tOYATEIb, KOTOPbIN 0becneynBaer
OTKAOYEHME OT NUTAIOLWEN CETU, UMEIOLLLEU
pa3aesieHne KOHTaKTOB Ha BCEX MOOCAX.
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B saneKkTpoycTtaHOBKe A01XeH ObITb yCTaHOBNEH
3alMTHbIN BblKAOYaTeNb ABUTraTeNs ANA
OTKNtOYEeHUA BcexX Gas OT CeTU INEeKTPONUTaHus,
KOTOPbIN COOTBETCTBYET AEMNCTBYIOLWMM MECTHbIM
HOpMaM U rnpasuiam.

[1aHHOEe YCTPOMCTBO MOXKET UCMNO/1Ib30BaTLCA
NeTbMW B BO3pacTe OT 8 NIET U CTApLUE, a TaKXKe
UMM C OTPaHNYEHHbIMU GU3UYECKUMU, W
YMCTBEHHbIMM CMIOCOBHOCTAMM, NN HEAOCTATKOM
OMNbITa U 3HAHWIA, €CQIN OHU NOJIYYUAU UK
NHCTPYKLMMN OTHOCUTENIbHO Be3onacHoro
MCMONb30BaHUA YCTPOMCTBA MU MOHUMAHUA
OMaCHOCTEN OT HENPaBWU/IbHOIO UCMO/Ib30BaHUA, U
OCYLLECTBAAETCA HaasexKalwmin Haa3op.

[1eTn He AONKHbI UTPaTb M SIKCNEPEMEHTMPOBATb

C NpnbopOoM, MaKCUMaIbHOM CKOPOCTbIO MOTOKA
AN 0BLWMMM HACTPOMKaMM.
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3 TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH

3.1 CTAHOAPTbI U KJTACCbl 3ALLNTDI

Hacocbl n3rotosaeHbl B COOTBETCTBUM CO CIEAYIOWMMM CTAHAAPTAMM M KAacCamm 3aLlmTbl:

Knacc 3awmtbl: IP55

Knacc nsonauum: F

3awumrTa asurartena: Tennosaa — BcTpoeHHasa TKO nan PTC
Tun ¢dnaHua: PN16; EN 1092-2:1997

DN 32 DN 40 DN 30 DN 65 DN 80

®140 ?150

?19

PucyHok 1
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TexHuueckune Tpe60BaHMA NO YCTAHOBKe

HomuHanbHoe
YcTaHOBO4YHaA
Tun Hacoca Aasnexve (tan ANNHa
dnaHua EN [Mm]
1092)

CL 40-360(300,240)/2 340
CL 40-630(530,430)/2 440
CL 50-290(240,190,160)/2 340
CL 50-430(360)/2 340
CL 50-630(540,420)/2 440
CL 50-900(830,710)/2 PN16 440
CL 65-250(210,170)/2 360
CL 65-410(340)/2 360
CL 65-660(550,460)/2 475
CL 65-930(720,660,550,460)/2 475
CL 80-240(210,180)/2 360
CL 80-400(330,250)/2 440
CL 80-700(570,520)/2 500
CL 32-100(80)/4 340
CL 40-140(110)/4 440
CL 50-140(120)/4 440
CL 50-110(100,80,70)/4 340
CL 65-240(170,150,130,110)/4 475
CL 65-90(70,50)/4 360
CL 80-110(90,70)/4 PN16 440
CL 80-170(150)/4 500
CL 80-340(270,240)/4 620
CL 100-110(90,70)/4 550
CL 100-170(140,130)/4 550
CL 125-230(190)/4 800
CL 150-250(220,200)/4 800
CV 32-4(60,70,80) PN16 200
CV 32-2(60,70,80) 200

3B8yKoBOe€ pgaBneHue

HomuHanbHaa mowHOCTb
aneKtpoasuratens [KBT]

MaKcMManbHbIil YpoBEeHb 3BYKOBOIO

2 non. - 3000 muH?* 4 non. - 1500 mun*

0.25 54 48
0.37 58 48
0.55 58 49
0.75 61 49
11 61 54
1.5 64 54
2.2 64 58
3.0 69 58
4.0 66 61
5.5 69 61
7.5 69 61
11.0 69 66
15.0 69 66
18.5 69 65
22.0 69 65
30.0 74 69
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3.2 PABOYAA CPEJA HACOCA

B KauectBe pabouei cpeabl HEOBXOAMMO UCMO/Ib30BATb YMCTYHO BOAY /MO0 CMECb YMUCTOW BOAbI C F/IMKOJIEM B
COOTBETCTBMW C NapaMeTpaMu CUCTEMbI LLeHTPaNbHOro oTonseHusa. KauectBo BoAbl AO/KHO COOTBETCTBOBATL
TpeboBaHunsam ctaHgapTa VDI 2035. Cpesa He A0/1XKHA COAEPKaTb arpecCcUBHbIX UKW B3PbIBOOMACHbIX MPUMECEN,
CMeceil MWHepanbHbIX Macen W TBepAblX WMAM BOJOKHWUCTBIX 4acTuul. Hacoc Henb3a MCNonb3oBaTh AA
nepeKkavymMBaHUA roprYMX U B3pbIBOOMACHbIX cpes. Kpome Toro, ero Hesib3s MCMO/b30BaTb BO B3PbIBOONACHOM

aTmocoepe.

CraHAapTHbIE BCTPOEHHbIE MEXaHWMYECKME YINIOTHEH WA UCMO/b3YIOTCA B OCHOBHOM A/1A BOAb! UK Boabl /
rMKoNA (B KoHueHTpaumm 50/50). Ecam B Boge coaepratcs MUHepasbHble/CUHTETMYECKME Macaa Uan
XMMUYECKMeE BeLLLeCTBa, N eC/IM NepeKkaynBaemas cpesa He ABNAETCA BOAOM, TO AO/KHbI UCNOb30BaATLCA

cooTBeTCcTBYHOWLME YNNIOTHEHUA.

3.3 TEMMEPATYPA U BNAXHOCTb OKPYXAIOLLEN CPEAbI

e [lpeBblleHNe peKOMEHAYEMbIX MOPOroB MOXKET YMEHbLUWUTbL CPOK CNY»KObl Hacoca u
NPUBECTM K aHHY/IMPOBAHWIO rapaHTuu,

e TemnepaTypa NOAWMMHUKOB (BHELLUHEN CTOPOHbI KOHCO/IM MOALNMHUKOB) HE [O/IKHA
npesbiwatb 90 °C,

e MaKCMManbHbIN CPOK CNyKObl HAacoCa AOCTUrAeTCA NPU CpesHen TemnepaType
OKpY’KaloLLLel cpebl U MepekaynBaemoli cpebl.

e [pu TemnepaType OKpyKatowwen cpeapl> 40 ° C uam Bbicote> 1000 m yunTbiBaEeTCA
KO3PPULMNEHT CHUMKEHNSA MOLLLHOCTW.

[onyctumas TemnepaTypa OKpyKatolueid u nepekaunsaemoii cpeg ans cepum CL, CLP:

Temnepartypa Temnepartypa paboueii cpeapl [°C] OTHOCUTeNbHAA BAAXKHOCTb
OKpy:Katoweii cpegbl [°C] MUH. MaKc. OKpYy)KaloLLei cpeabl
Lo 40 -10 140 <95 %

[onyctumans TemnepaTtypa OKpyKatolieid u nepekaunsaemom cpeg ana cepum CV,PV:

Temneparypa Temneparypa paboueii cpeapbl [°C] OTHOCUTeNbHaA BAAXKHOCTb
OKpy:Katoweii cpegbl [°C] MUH. MMH. OKpYyKaloLLei cpeabl
Lo 40 -10 110 <95 %
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Pmax = PNom X KO3 PULMNEHT CHUKEHUA MOLLLHOCTH

Temnepatypa BbicoTa Hap, ypoBHem mopsa [m]
OoKpy)atotiie 1000 = 1500 = 2000 @ 2500 & 3000 @ 3500 4000 @ 4500 | 5000
cpeppbl [°C]

10 097 | 092 | 0,88
15 098 | 094 | 090 | 0,86
20 1,0 | 095 | 091 087 | 0,83
25 0 | 095 | 093 | 089 085 | 0,81
30 1,0 | 09 | 092 09 | 08 | 08 | 078
35 0 | 095 | 093 09 | 08 | 08 | 08 | 075
40 1,0 | 097 09 09 08 08 08 | 076 071
45 095 092 | 09 | 08 | 08 | 08 | 078 | 074 | 0,69
50 092 09 | 087 | 08 | 08 | 08 | 077 | 072 067
55 08 08 | 08 | 08 | 078 @ 076 | 073 | 070 | 065
60 08 08 | 08 | 077 | 075 & 073 | 070 | 067 | 062

3.4 3NNIEKTPUYECKUNE XAPAKTEPUCTUKU

3.4.1 HOMWHA/NbHbBIE 3HAYEHNA TOKA, HANPAXKEHWNA N MOLWWHOCTH

CTaHAapTHbIE TUMNbl HACOCOB OCHALLEHbI ABYX MU YETbIPEXMNONKOCHBIMU 3N1EKTPOABUTATENAMM PA3NNYHbIX
npousBoanTesieil. 3Ha4YeHNe MakCMMasibHO A0MYCTUMOrO TOKa Harpy3Ku yKasaHo Ha NacnopTHoOW Tab inuke
nBuratens. MowWHOCTb ABUraTeIa MOXKHO Y3HaTb M3 K/to4a 3aKa3a. BCTpoeHHbI 3-x dpasHbIn
aNeKkTpoasuratTenb nogkntovaerca K cetn 3 ~ 400 B, 50 Iy,

ECL 50 -290 /2 /30 A /L - H(55) -DTT(0-2,5)
MOLLHOCTb 3/1eKTpoasuratens (6e3
eanHuL)

4 VYCTAHOBKA HACOCA

4.1 PABOTA C HACOCOM

Hacoc noctasnseTcs ¢ $abpuKM B KAPTOHHOM KOPOBKe C fiepeBAHHbIM LHOM, CNeLuasbHO CKOHCTPYMPOBAHHOW
O/ TPAHCMOPTUPOBKM C MPMMEHEHNEM BUIOYHOMO NOAbEeMHMKA. [epeBaHHOe AHO MMeeT H6oAblLMi pasmep,
yeM pasmepbl Hacoca, YTO obecneuynBaeT 3alLMTYy Hacoca OT MOBPEXAEHWN BO BpemMsa TPAHCMOPTUPOBKM.
TpaHCNOPTUPOBKA HAcOCa A0/KHA OCYLLECTBAATLCA KBaAMOUUMPOBAHHBIMM CNeLManmucTamMmm Takum obpasom,
YTO6bI 4aCTM HAcOCa He NOABEPraanNCb HePaBHOMEPHbIM Harpy3Kam.

Hacoc fomKeH XpaHUTbCA B CYXOM MecTe, 3alUMLLEeHHOM OT M3AUWHeN Bnaru. Mpu HapyKHOM XpaHeHUU
HeobxoaMmo obecneynTb XpaHeHMEe Hacoca B BOAOHENPOHWMLLAEMOM YMaKoBKe, 3aluMlLalolleid AeTann oT
KOHTaKTa C BoAol. Heobxoammo obecneuynTtb ocobyio 3awmTy cnabbix AeTaneit (Hanpumep, NOAWMMAHUK
3N1eKTpOABUraTeNs) OT BNArK U 3arpasHeHui.

Hacocbl ¢ pbim 601Tamu cnegyet nogHUMaTh, UCMO/b3YA HEWNOHOBbIE pemMHM, PucyHok 3. Hacocbl 6e3 pbim
60TOB CieayeT NogHMMATb, UCMOJIb3yA HEMIOHOBbIN U COEANHUTENbHbIA PEMHU, PUCYHOK 2.
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PucyHok 2 PucyHok 3

e 3anpelwaeTcd OCYLWeECTBAATb MNOAbEM TOAbKO MNpuM NOMOWM pbiM  6OATOB  Ha
3/1IeKTpoABUraTene, Tak Kak 3TO MOMKET MPUBECTM K CEPbe3HOMY MOBPEKAEHMIO Hacoca.
TaKknm cnocobom MOXKHO MOAHMMATbL TONIbKO y3en Hacoca 6e3 riuapasanyeckoro kopnycal
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4.2 MNOAKNKOYEHUE K TPYBOMPOBOAAM

Hacoc ycTaHaBnuBaeTcA C MOHTaXKHbIM dnaHuem npu nomowm 6ontoB. CoeauHUTENbHble bAaHUbI
BblaepXuBatoT gasneHne PN16 B Tpybonposose, K KOTOPOMyY NoACOeAUHAETCA Hacoc. B cnyyae ncnonb3osBaHumA
dnaHUeB cneunanbHOro UcnosiHeHua (Ha aasneHue PN6 nam PN10) co cTtopoHbl ¢dnaHua Hacoca Heob6xoaumo
yCTaHaB/MBaTb Walibbl.

MPU KOHCTPYMPOBAHMM KpaliHe BaXKHO MpPaBWAbHO BbIGpPaTb HOMWHAMbHbie AMAMeETpbl TPY6; 3TO TaKke
OTHOCMKTCA M K nepexoay ¢ Tpy6 mMeHbluero gnamertpa K Tpy6am 60/bluero gnamerpa, Koraa yribl He AOJ/IXKHbI
npeeblwaTb 8°. B ciyyae 6onee BbICOKOro paboyero AaBneHMA Yribl HE OOMXKHbI NpeBblwaTb 5°. 3anopHble
K/ManaHbl AO/IXHbl YCTaHAB/IMBATLCA Mepes HacoOCOM M MOC/e HEro, a TaKKe aHTMBO3BPaTHbIM KaanaH. Mpu
NoACOoeaMHEHUN K cucTeme TpyboNpoBoaa BcacbiBatowas Tpyba 40/1KHa NOAHMMATLCA HABCTPEYY HACcoCy C Tem,
yTobbI NPenoTBPaTUTL 0bpasoBaHWe BO3AyWHOro bydepa. Hacocbl U cucTtembl TPybONpPOBOAOB HE AOJ/IKHbI
NoABepraTtbCA MEXaHWMYECKON Harpyske, nosTomy Heobxoanmo obecneynTb YCTAaHOBKY OMOPHbIX W
KOMMEHCAUMOHHbIX 3/1EMEHTOB. YCTAHOBKA L0/KHA BbINOMAHATLCA B COOTBETCTBUM C YC/AOBUAMMU NPOEKTA U
pekomMeHAauMAMM NPOU3BOANTENS.

YcnoBHble 0603HaueHus: 1 ... [1ByXnNo3nLMOHHBIN KnanaH; 2 ... KomneHcupytowasa TpybHaa myodra; 3 ... OcHoBaHue; 4 ... Bubporacawue
onopbl; 5 ... ONopHasa NAnTa; 6 ... BETOHHbIN PyHAAMEHT

[na HacocoB mowHOCTbIO < 4 KBT
npeAnoyYTUTEIbHbIM BapMaHTOM MOHTA)a

ABNAETCA BPE3Ka B BEPTUKANbHYIO TPYBY

6e3 onopbl aneKTpoaBuratens. BaxHo

y4nTbIBaTb, 4TOBbI TPYHa NOA HacOCOM
[OO/IKHA BblAepXKMBaTb BEC Hacoca
(pucyHOK 4).

PucyHok 4

[nAa HAacoCOB MOLLHOCTbIO > 4 KBT 1
<11 kBT gonyckaeTcA Bpe3Ka

B FOPU30HTANIbHYIO NN BEPTUKANbHYHO
Tpy6y. Ecnn BpesKa Hacoca NponcxoamT
B BEPTMKaNbHYIO TPyby, Heobxoamma

onopa anektpoasuratens. Mcnonbayite

Bubporacaume onopbl (PUCYHOK 5).

PucyHOK 5

Kak BapuaHT, BO3MOXHa Bpe3Ka B
rOPM30HTaNbHYIO TPYBY C BEPTUKaNbHbIM
pacnosioKeHnem 3/1eKTpoaBuraTens.
Heo6x041MMO MCNONBb30BATL OMOPHYHO
nanTy n Bubporacsaume onopsl (PucyHoK

6). TONbKO Y HOBbIX TUMOB HACOCOB KOPMYC

HaCoOCa NoAroToB/IeH K MOHTaXXy Ha

PucyHoK 6

OMNOPHYIO NANTY.
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Ona  HacocoB  MmowHOCTbO > 11 KBT
Jonyckaetcs TO/IbKO Bpe3Ka
B FOPM30HTaIbHYIO TPYDY € BepTUKaNbHbIM
pacnonoxeHnem aneKTpoasuraTens.
Heobxoaumo ucnonb3oBaTb  OMOPHYIO
NAWUTY, YCTAHOB/IEHHYIO Ha OGETOHHbIN
byHOameHT. Mexagy  dyHOameHTOM
M OCHOBaHMeM (MONOM) AO/XKHbI  6biTb
ycTaHoBaeHbl Bubporacawme onopsbl. Bec
6eToHHOro ¢yHAAMeHTa A0/KeH 6biTb

BABOe bosiblue Beca Hacoca (pucyHok 7).

HenpaBunbHoe NoaoXKeHne (PUCYHOK 8)

Kog 3aka3a 633080 NAUTbI C KpenexXHbIM
MaTepuaniom /s YCTaHOBKM Hacoca -
979525210. MaTepwuan:

¢ 1x onopHasa nauTa

e 3-x BuHT DIN 933 M12X35

e 3-x warba A12,2 DIN125

e 3-x warba Al12,2 DIN127

Kog 3aka3a 633080 NAUTbI C KpenexXHbIM
maTepuanom ANA YCTaHOBKM Hacoca -
979527047. MaTepuan:

¢ 1x onopHasa nauTa

e 3-x BuHT DIN 933 M12X35

e 3-x warba A12,2 DIN125

e 3-x warba A12,2 DIN127

¢ 3-x BuHT DIN 933 M16X40

e 3-x Wwariba A16,2 DIN125

e 3-x warba Al16,2 DIN127
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HanpaBneHve noToKka paboyert cpeabl yKasaHO CTPENKOM Ha rMapaBAMYEecKOM Koprnyce Hacoca. [na
OoNTMManbHOM PaboTbl Hacoca MPAMAas AMHUA TPybbl Nepes HacoCOM AO/KHa bbiTb He meHee 5-10 [ (4 =
HOMMHaNbHbIN AnameTp TPYOKM Hacoca. MecTo YCTaHOBKM M 3KCNyaTalmMmM HAacoca A0NMKHO ObiTb CyXMMm U Npu
HeobHX0AMMOCTM XOPOLIO OCBELLEHHbIM. TaKKe A0MKHaA 6biTb 0becneyeHa 3almnTa OT 3aMepP3aHUA U XOpOoLLan
BEHTUNAUMA ONA OXNAXKAEHWA 3NeKTpoasuraTena M npeobpasoBaTesib 4YacToTbl. [epMETUYHOCTb Hacoca
npeaoTBpalLaeT NonagaHMe BHYTPb BOAb! M MblJIM U3 OKPYKatoLen cpesbl B COOTBETCTBUM C KACCOM 3aLUUThI
IP. Y6eguTech B TOM, UTO KpbILIKa KNEMMHON KOPOOKM YCTAaHOB/IEHA, @ BCE BBOAbI 3aKPbITbI.

Mepes, noacoeanHeHMem BcacbiBatowel Tpybbl K Hacocy HeobxoaMmo NPUMHATL BCe mepbl 6e30MnacHoCTU 1
ybeanTbcaA, YTO B HAcoC He MonagaloT Kakue-mbo NpuMecH, MHble OCTaTOYHble 3arpA3HEHUA WAM TBepable
YyacTuubl, KOTOpble MOTYT MPUBECTM K ero noBpexKaeHuto. Mo3Tomy nepes 3TMM HEOBXOAMMO OYMCTUTL U
npoayTb Tpy6y UM YCTaHOBUTL Nepes, HaCOCOM 3aLLMTHbIN GUALTP, YTOBLI NPEAOTBPATUTL NOMNagaHNe onacHbIX
4acTuy, B QYHKLMOHANBbHO BasKHble AeTau.

I.ll e HenpasuabHOE MOAK/AKOYEHME WAW Neperpyska 3NeKTpoaBuratenda Moryt npuBecTn K
’_"‘.L."‘_‘ OTKNIKOYEHUIO NN H906paTVIMOMy nospexaeHuto Hacoca,

e [lpogo/mKkuTenbHaa 3KCNayaTauma nNpu NpeaesbHbIX YCNOBUAX MOMKET MPUBECTM K
YCKOPEHMIO M3HOCA Hacoca. TaKsKe M3HalMBaHWE MOMET YCUAUTLCA Nog BO34encTBMEM
BbICOKOM TEMMEepaTypbl M YpeamepHoit paboyeit Harpyske.

e lcnonb3oBaHWe MHAMBUAYAAbHbLIX CPEACTB 3alUTbl ABAseTcA obA3aTesnbHbIM. Ycnosua
3KCMAyaTauMmn AO/KHbI COOTBETCTBOBATb MPaBUIaMM TEXHMKM GE30NacHOCTU M TUrMeHbI
TPYAR,

e Hacocbl Taxenble, Npy Heo6X0A4MMOCTM 06paTUTECH 33 AOMOAHUTENBHON NOMOLLbIO,

e Hacocbl Hesib3s NoaKoYaTh K Tpybonposoaam 6e30nacHoCTH,

e Hacoc He [o0/KeH WCMo/b30BaTbCA B KAyecTBe JepKatens ANA CBAaPKM CUCTEMb
TPpy60onNpOBOAOB, TaK 3TO MOMKET MPUBECTU K €r0 NOBPEXKAEHWUIO,

e [lpu 3anosHeHUn cuctembl, ybeamuTech, YTO BCacbiBatoLwMili Tpy6ONPOBOA 1 HAacoC 3amnosHeH
KUOKOCTbIO. HeKoTopble TUMbl HACOCOB MMEIOT BbIMYCKHOW KNanaH, KOTOPbI A0MKeH 6biTb
HanpasfeH B BBEPX, 4TO 6bl 06ecneymTb NPaBuIbHYIO paboTy,

e B OTKpbITbIX CUCTEMAX, FA4e Cpeda PACcno/oKeHa HUKe Hacoca, 06paTHbIM KnanaH A0MKeH
6bITb YCTAHOB/IEH Ha BCacblBatolwem Tpybonposoae. 3ano/iHUTE CUCTEMY Yepes OTBEPCTUA
ONA 3an0/IHEHUA Takum o06pas3om, 4Tobbl HAacoc M BcacbiBatoWwMn Tpybonposos 6biau
3ano/iHeHbl 40 1 nocae 06paTHOro Kaanawa,

e Ecan npoknagka Mex4y 3S1eKTpogsuraTeNem Hacoca M KOHCO/IblO  YCTaHOB/EHa
HemnpasW/ibHO, rEePMETUYHOCTb Hacoca OyaeT HapyweHa W BO3HWKHET PUCK ero
NoBPEXAEHMS,

e Ha Kopnyce afeKTpoaBuraTens MMeHTCA OTBepCTUA ANA OTBoAA KOoHAeHcaTa. OnAa 3Tux
OTBEPCTUI He AO0/MKHA MPUMEHATLCA TENNOU30MALMA, TaK KaK 3TO MOXKeT NpUBEeCTU K
HapyLIeHWIO MPOoLLeCcca OXNaXKAeHUA ABUraTeNs AWM OTBOAA KOHAEHcaTa,

e [OpAvas cpena cos3zaeT ONacHOCTb OXKOroB. [BUraTeNb HAcoCa TaKKe MOXKeT HarpeBaTbeA
[10 BbICOKOM TemnepaTypbl U NPeACTaBAATb ONACHOCTb 4/11 340P0BbA /04N,

e Hacoc moKeT 6biTb YCTaHOBJAEH BO B3PbIBOOMACHOW 30He I, ecan 6blAM MPUHATDLI
[ONONHUTENbHbIE MPEAOCTOPOXKHOCTM NO 3alMTe HAcoca OT CYXOro XoZa. ITO MOMKHO
caenatb, HanpMmep, NyTem KOHTPOIA NoKasaTenein anddepeHumManbHOro 4aBaeHms Hacoca
WM HOMUWHAIbHOIO TOKa ABuraTtena. Hacoc fo/KeH MCNob30BaTbhCA UCKAOUNTEbHO A8
nepeKayku BoAbl MM CMeCH BOAb! U FNKOAA. Mcnonb30BaHWe pacTBOpUTEsIeN 3anpeLeHo,

TaK KaK OHM MOTYT NOBPEAUTb YNIOTHEHUSA
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4.3 3JIEKTPMYECKOE NOARMKOYEHWUE

Mepen, CHATMEM KPbIWKM KAEMMHON KOPOOKWM ybeguTecb B TOM, YTO 3/1IEKTPOMUTAaHME Hacoca OTKAOYEHO.
MopgKkntoueHne Kabenei fONKHO BbITb AOCTATOYHbIM A/1A obecrneyeHma NOCTOAHHOW HarpysKM U HOMUHAAbHOM
MOLLLHOCTU Hacoca C HaZ/iexKallel 3awuToin. O4eHb BaXKHO CHayana NoAKA4YnUTb NPoBOA 3a3emaeHuns. Mposos
33a3eMJIeHMA UCNONb3YEeTCsA TONbKO ANA 3aliMTbl HAcoOCa, 3amTa TPYOOMNpPOBOAOB OCYLLECTBAAETCA OTAENbHO
nocpeactsom nogcoeanHenuss ¢as LI, L2, L3. [puM nNOAKAOYEHUM K 3SNEKTPOCETM Heobxoanmo
PYKOBOACTBOBATLCA [AAHHbIMK, YKa3aHHbIMW Ha MacnopTHoM TabsmMuKe anekTpoasuratens. Mogknwounte
ABUraTenb COrnacHo cxeme nogxatodeHuna A /Y, nokasaHHowm Ha PucyHke 11.

Mpu noacoeanHeHnn ¢pas LI, L2, L3 HanpaBneHne BpaleHMe ABUraTeNs AOIKHO COBMNagaTbh C HanpasieHUEM
CTPEKMU Ha 3aWMTHOM Kopnyce asuratens. 0b6a3aTesibHbIM ABMAETCA UCNO/b30BAHUE 3aLLUTHOIO BbIK/OYATENA,
HaCTPOEHHOro Ha 3HayeHwe ImaKc. Ana asuratensa. [lBuratenin MoryT ObiTb OCHalLeHbl BCTPOEHHbIMM
Tepmopesuctopamu (PTC) man 6umetannnyeckum BbikaodaTenem (TKO), MHPOPMALMIO O KOTOPbIX MOXKHO

HaWTK Ha NacnopTHOM Tabanuke (PucyHok 12).

e [logkntoueHMe Hacoca K 3/NEKTPOCETU MOXKeT MNPOM3BOAUTLCA TOJIBKO OMbITHbIM U
KBanNPULMPOBAHHBIM CNELNATUCTOM.

e CoeauHUTENbHbIM Kabenb He OO0/MKEH COMPMKACATbCA C HACOCOM, MOCKOJIbKY NOCAEAHWUI
MOXET CUIbHO HarpeBaTbCA.

e CoeauHeHMe OO0MKHO BbITb CAENaHO C METAN/IMYECKOM BTYIKOW, CTENEeHb 3alnThl IP68.

e [lnanasoH Temnepatyp Ans BBoAa Kabena u kabens ot -10° C oo 80 ° C.

Oznaka Opis
L1
L2 ®aza nuTaHmAa cetn
L3
Ul
Vi Tun noakntoyeHua anekTpoasuraTens. lMapameTtpbl cetu
w1

PTC1, PTC2 Bbixog Tepmopesunctopa PTC
TK1, TK2
Bbixoz, TeN/1I0BOro KOHTAKTOpPa

PE 3awmTHOE 3a3emeHne
N Helitpanb
S1 nepekaoyaTenb BKA. / BbIKA.
S2 HopmanbHO Pa3OMKHYTbI KOHTAKT
S3 MepekntoyaTenb 3aWUTbl SNEKTpoaABUraTena
F1 MpepoxpaHutennb
C1 3-X MNOJIOCHOM KOHTAKTOP 3NeKTpoaBuraTens
Cc2 TepmocTaT A4na KOHTPOANA TemnepaTypbl 0OMOTOK anekTpoasuratens tun ERI-TER-7
c3 4-X NONOCHOM KOHTAKTOP 3/71eKTpoaBuraTens
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TpexdasHblii 31eKTpoaBUraTesib CO BCTPOEHHbIM TpexdasHblii 31eKTpoaBUraTesb Co TpexdasHblii aneKTpoaBUraTesib 6e3 BCTPOEHHbIM
TepmopesncTopom (PTC) BCTPOEHHbIM TEPMOKOHTaKTOM (TKO) TEPMO3aLLUUTBI

PucyHok 12
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HACTPOMKA U 3KCNNYATALMA

YMNPAB/TIEHUE N ®YHKL NN

5.1

Hacocbl cepum CL, CV paboTatoT ¢ NOCTOSHHOM YacTOTOM BPALLEHWUA MO MAaKCMMAIbHOM KPUBOW BPALLEHUA U He

TpebyloT AONOAHUTENbHOM HacTpoliku. CL, CV Hacoc co BCTPOEHHbIM npeobpasoBaTenem vactotbl (ECL, ECV)

MOXKET 3KCNyaTUpoBaTbCA B COOTBETCTBUU C NapamMeTpamu npe06paaoBaTenﬂ 4acCTOTbl U OAaTYNKOB.

. 3anpeu.|,aeTcn MCNO1b30BaTbCA HACOC C 3aKPbITbIMM 3aNOPHbIMU K/TaNaHaMM, NOCKO/IbKY 3TO

MOKET NPUBECTU K YBEJIMYEHUIO TemMnepaTypbl cpeabl 1 06pa3oBaHMIo Napa, YTO MOXKeT

nospeauTb Hacoc. MOTOK, NPOXOAALLMI Yepe3 Hacoc, AO/XeH Bceraa coctasnat 10 % ot

NOTOKa B MaKCMMa/ibHOM paboyeit TouKe. ITO AOCTMUIAEeTCA 3a CYET YCTAHOBKM NEePenyCKHOro

KaHana Uan UMpKyaaumm K 63Ky Ha ToMn CTOPOHEe HarHeTaHnA HacoCa, KOTOpPaA HaxoauTcAa

noa AaBNeHUNEM,

e Hacoc He npegHasHayeH ANA MCNONb30BaHWA AeTbMM, JINMLAMU C OFpaHUYEHHbIMU

¢I/I3VILIeCKVIMI/I, CEHCOPHbIMU WU YMCTBEHHbIMU CNOCOBHOCTAMM, WU He nmerowmmmn

ONbITa W 3HAHWUI 33 UCKNHOYEHMEM TEX C/ly4aeB, KOorga OHM HaxoaATCcA noa Ha6IHOAEHVIeM

NN NPOUHCTPYKTUPOBAHbI APYTMM NTNLOM, OTBETCTBEHHbLIM 3a UX 6e30rlaCHOCTb,

e [leTam 3anpeLiaeTcsa UrpaTb C HACOCOM.

6 OB30OP BO3MOXHbIX OLUUMBOK U CMMOCOBOB UX YCTPAHEHUA

OwnbKkn

PeweHue

1.

MexaHunyeckoe
yNAOTHEHMeE NpoTeKaeT

MexaH14YecKoe ynaoTHEHWE NOBPEXAEHO
BbicoTa Basia He OTpPeryanpoBaHa f0/KHbIM 06pasom

2. [pwu paboTe Hacoc MoALWNNHUKN INEKTPOABUIaTENA NMOBPEXKAEHDI
NPOW3BOAUT MHOTO LIYMa KasButauma Hacoca. KpblnbyaTka yaapaeT o rmapasinMyeckunii kopnyc
B Hacoce npucyTCTBYIOT MOCTOPOHHUE YacTULbl
3. dnekTpoasuratesb HenpaBuibHOE NoacoeAnHEHNE 31eKTpoABUraTeNs
BpalyaeTca B
HenpasuAbHOM
HanpasaeHun
4. JdnekTpoasuratenb MpoaysKa Hacoca He BbIMOJIHEHA
paboTaeT, HO HacoC He Hacoc YCTaHOB/IEH HeMpPaBu/IbHO, BO BMYCKHOM YacTu Tpybonposoaa obpasoBanca
obecneunsaeT BO3AYLUHbIN KAapMaH
HEOBXOAMMBIiA HAMOP T BCacbIBaHNA MW HArHeTaHnA 3acopexa
BcacbIBalOLWMIA MM HarHeTaTe/IbHbIM KNamnaH 3akpbIT
dunbTp 3acopeH
3anopHbIv MAK 0BPaTHbLIN KNanaH NoBpeXXaeH
5. Hacoc He Kayaer, O6paTHbIN KNanaH He repmeTUYeH
3/1eKTpoABUraTenb MutaHmne oT apyroro Hacoca
BpalyaeTcs B
NPOTUBOMO/IOXKHOM
HanpaBaeHun
6. [Mpwu BKAOYEHUN K aBuratento He NoCTynaeT sneKkTponuTaHue
3NIEKTPOLBUIATENb HE JneKkTpoaBUraTeNb NOBPEXAEH
3anyckaetcs CpabartbliBaeT 3awwuTa aneKkTpoaBuratTens. NpegoxpaHUTeNn Cropenn nan OTKAKOUYEHbI
OTcyTcTBYeT oAHa pasa nuTaHuA
7. CpabaTbliBaeT 3aWmTa Hacoc 3a610KkMpoBaH mexaHU4Yecku

a/1eKTpoasuraTena

MnaBKMi1 NpeaoXpaHUTeNb 3NEKTPOABUraTeNA MOBPEXKAEH

dneKkTpoaBuraTeNb NOBpeXKaeH

HenpaBuabHO BbibpaHa KpuBas XapaKTePUCTUK Hacoca B 3aBUCUMOCTM OT paboyeit
TOYKM

3awuTa ABUraTens HaCcTPOEHa HenpaBU/IbHO COMIACHO Ero XapaKTePUCTUKaM
CunbHble KonebaHUa HanpaXeHusa B ceTu

TemnepaTypa OKpy»KatoLei cpesbl CMLLKOM BbICOKan
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7 3AMNACHbIE YACTU

Tun Hacoca

Bce Tnnbl, Kpome Hacocos cepum CV.

=
)
z o
8§ | I
<! ©
® 5
ol (1}
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1. dneKTpoasuraTenb
) MMAapaBAnYECcKUiA Kopnyc C

BXO4HbIM KOJIbLLOM

2.1. | TngpaBnnyecknin Kopnyc

BxogHoe KonbLo

2.2 r'MapaBANYECcKOro Kopnyca
KOHCOb € yNNOTHUTENbHbIM
3. KONbLLOM
YRNOTHUTENbHOE KONbLLO
3.1.

KOHCOMMN

3.2. | KoHconb ¢ pasgenmtenbHbim

4, Ban

5. KpbinbyaTka

6. | NMpeaoxpaHuTenbHaa naacTMHa
7. | 3arnywka R1/4

8. MacnopTtHas Tabanyka, ALU

9 MacnopTHas TabanyKa, 3STUKETKa

C YKa3aHMeMmM Tuna Hacoca

10. | lMaika gna KpenaeHus KoHCcou

11. | Maika ans KpenaeHua

12. | MpyKMHHas Waiba KpblabYaTKM

13. | Mnockana waiba KpblabyYaTKM

14. | BUHT rugpasanyeckoro Kopnyca

15. | BMHT KOHCOAM

BWHT NnpeaoxpaHuTeNbHOM

16. NAACTUHbI

PucyHok 13

17. | Pe3bboBas wWnuabKa Bana

18. | Pe3sbboBasn wnunbka R1/8

19. | awbenb

20. | MexaHuyeckoe ynnoTHeHue Bana

YnnoTHeHWe rmapasanyeckoro

21. Kopnyca

22. | CnycKHoOM KnanaH

23. | 3aknenka nacnopTHoW Tabanukm

30. nNpYXWHHbIN Naney,
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PucyHok 14

Twun Hacoca

CV 32-2/60(70,80)

CV 32-4/60(70,80)
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1. dneKkTpoaguraTenb
2. BMHT KoHCONU
3. KoHconb
4, PaspenvtenbHoe nepekpbiTne
MexaHunyeckoe ynnoTHeHue
5. Bana
YnAoTHeHWe rMapaBanyeckoro
6. Kopnyca
7. KpbinbyaTKa
8. IppaBanyeckunii Kopnyc
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Hrvatski (HR) Upute za ugradnju i uporabu
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8  PRILOGE\APENDIX\MTPUNOMEHUE\PRILOZINANHANGE ........coevereeeteeereeeteeeteeeeteeeeveeveae e enenes 101

Krivulje crpki i jamstveni list nalaze se na kraju uputa.
Pridrzavamo pravo promjene!

Simboli koristeni u uputama:

Sigurnosno upozorenje:
Nepostivanje sigurnosnog upozorenja moze prouzrociti tjelesna oStecenja ili oStecenje naprave

I.. Savjet:
|| Savjeti koji mogu olaksati rad s crpkom .
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1  OPCE INFORMACUE

1.1 UPORABA

Cirkulacijske linijske crpke CL, CV namijenjene su cirkulaciji tekuéina u sistemima centralnog grijanja,
prozracivanja i klimatskim napravama. Za optimalni rad je vaznno da je radna toc¢ka unutar dozvoljenog podrucja
rada crpke. Crpke imaju suhi rotor te mehanicku kliznu brtvu, Sto omogucava jednostavno odrzavanje.

Izvedba ECL, ECV ima prigraden frekventni regulator zajedno s osjetnikom trazlike tlaka koji trajno mjeri tlak |
prilagodava okretaje odabranom tlaku. Za ECL, ECV su priloZzene dodatne upute

Sva dokumentacija o proizvodu je dostupna na WEB stranici https://imp-pumps.com/sl/dokumentacija/ ili putem
QR koda
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1.2 OZNACAVANJE CRPKI

cvV 32 - 4 /60

ECL 50 -290 /2 /3.0 A /L - H(55) - DTSR(2,5)

"1 opcija samo s odvojenim (L) frekventnim pretvaraéem (WL 200 or SJ700B, ovisi od velié¢ine)

"2 prigraden frekventni pretvarac tipa FCP 106, odvojeni (L) tip FC101
"3 opcija samo s Danfoss frekventnim pretvaraéem (D)

"4 opcija samo s pretvaratom proizvodaca Danfoss — odvojeni (D) ili prigradeni (1) FCP 106

promjer impelera
broj polova elektromotora
2 ... sinkroni okretaji 3000 n-1
4 ... sinkroni okretaji 1500 n-1
nazivni promjer cijevi DN
tip crpke
CV ... cirkulacijske linijske crpke

PV ... centrifugalna linijska crpka za pitku vodu (PTV)

vrsta mjeraca (tlacno podrucje)
DTT ... diferencijalni tlacni osjetnik (tlak u bar bez jedinice)
DTT (X) ... bez transmitera tlaka, samo predprogramiran frekventni pretvarac)
2xTT ... kombinacija dva tla¢na osjetnika (tlak u bar bez jedinice) "3
2XTT (X) ... bez transmitera tlaka, samo predprogramiran frekventni
pretvarac)
RBS ... regulacija bez osjetnika "4

ZS ... bez osjetnika, vanjski signal 0-10V
proizvodac frekventnog pretvaraca
D ... Danfoss (FCP 106 ali FC 101) *2>
H ... Hitachi *4.>
pozicija frekventnog pretvaraca
| ... integriran na elektromtotor
L ... odvojen, za ugradnju u elektro ormar
interna oznaka
snaga elektromotora (bez jedinice)
broj polova elektromotora
2 ... sinkroni okretaji 3000 n-1
4 ... sinkroni okretaji 1500 n-1
visina dobave crpke [dcm H20]
nazivni promjer cijevi DN
tip crpke
CL ... centrifugalna linijska crpka
CLD ... centrifugalna linijska dvostruka crpka
CLP ... centrifugalna linijska crpka za pitku vodu (PTV)
ECL ... elektronski regulirana centrifugalna linijska crpka
ECLD ... elektronski regulirana centrifugalna dvostruka linijska crpka

ECLP ... elektronski regulirana centrifugalna linijska crpka za pitku vodu (PTV)

"5 elektri¢na snaga je napisana u zagradama samo u sluéaju, da frekventni pretvara¢ nije jednake snage kao snaga motora

64
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1.3

ODRZAVANJE, REZERVNI DIJELOVI | RAZGRADNIJA

Odrzavanje se mora redovito provoditi u skladu s periodickim planom pregleda. Crpka mora raditi mirno, bez

treSnje i uvijek mora biti napunjena medijem.

Ovaj proizvod i njegove dijelove potrebno je odstraniti na okolini neskodljiv nacin. Koristite ovlastena poduzeca

za odlaganje otpada, ukoliko to nije moguce stupite u kontakt s najblizim IMP PUMPS servisom ili ovlastenim

serviserom.

1.3.1

1.3.2

65

OPCENITO ODRZAVANIJE

Pri ostecenju mehanicke brtve obavezno sprijeciti prodiranje medija u elektromotor, zbog moguceg
trajnog ostecenja elektromotora. Ostale brtve treba kontrolirati na nepropusnost na spojevima. Pri
istroSenosti, brtve treba zamijeniti.

Pri duzem mirovanju crpke preporucljivo je povremeno uklju¢enje crpke jednom tjedno u trajanju 5
minuta prema uputama za prvo pustanje u pogon.

Pregled leZajeva treba biti ¢eséi pri teZim uvjetima rada crpke; proizvodac elektromotora predvida
minimalno 20000 sati rada leZaja. Zahvate na elektromotoru treba izvoditi strucnjak ili ovlastena
servisna sluzba.

Kod mehanickih ostecenja originalnih dijelova crpke, potrebno je nazvati ovlastenu servisnu sluzbu, ili
ugraditi nadomjesne dijelove proizvodaca crpke.

DemontaZa crpke teée po odredenim pravilima:

zasun na usisnoj | tlacnoj strani mora biti zatvoren

elektriéno napajanje mora biti isklju¢eno

medij u sistemu mora biti ohladen na temperature koja nije opasna za rad

uklonite dodatne priklju¢ke na pumpi

odvijte vijke izmedu kucista crpke | konzole, te ju odvojite

o O O O O

pri ostecenju kucista crpke odvijte vijke na prirubnicama cjevovoda | odvojite cijelu crpku iz
sistema

o priprevelikom korozivnom djelovanju na spojevima prikljuc¢aka koristiti anti korozivna sredstva
za odstranjenje rde.

KLIZNA BRTVA

Istjecanje vode izmedu konzole | klizne brtve je znak da ju treba kompletno zamijeniti. Pri demontazi
moramo paziti da se ne ostete leZajne povrsine | dosjedi u koje je klizna brtva ugradena. Ukoliko dode
do ostecenja dijelova koji su bitni za brtvljenje klizne brtve, potrebno ih je zamijeniti originalnim
dijelovima proizvodaca.

Prije ugradnje klizne brtve potrebno je sve dodirne povrsine odistiti od prljavstine | naslaga.

Obavezno kontrolirati ugradne mjere, kao | konacne dimenzije brtve, luk; paralelnost osovine | kucista.
Obrada osovine treba biti u granicama Ra < 2,5 um; a konzole Ra < 0,8 um. Za crteZ se obratite
proizvodacu crpke.

Svi rubovi, dosjedi | povrsine dijelova, koji dolaze u dodir s kliznom brtvom moraju biti obruseni ili
zaobljeni (npr. 2/20° ili R1,5). Ugradnja mora biti vrlo paZljiva | u Cistoj okolini. Ravne povrsine ne smiju
biti neciste | uprljane mazivima, te presuhe.

Redoslijed ugradnje ili demontaze klizne brtve prilagodite konstrukciji crpke.

Za smanjenje trenja kod montaze, cijelu gumu koja nalijeze na osovinu ili konzolu namazite silikonskom
masti.
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e Kliznu brtvu treba vij¢éano pritiskati na osovinu. Ne smije se koristiti nikakova sila, jer postoji opasnost
od pucanjaili loma keramickog materijala. Lagano pritiskati na rubove okruglih dijelova. Nakon ugradnje
provjeriti da li se klizna brtva dobro prilagodila.

e  Propisani materijali ne zahtijevaju odrzavanje, ako znamo poloZaj prekrivanja. U toplom mediju je za
prevenciju naslaga na jednostrukoj brtvi u stisnutom stanju potrebna prisilna cirkulacija crpkom u koju
je ugradena brtva.

e Guma iz kau¢uka ne smije doci u dodir s mineralnim uljima | mazivima.

. Kudiste brtve za unutarnju uporabu mora biti brizno odzraceno, klizna brtva mora biti
kompletno potopljena u medij (ne smije biti rad na suho).

e  Obavezno je osigurati minimalni protok medija kroz crpku zbog hladenja klizne brtve.

2 SIGURNOST

Upute je potrebno procitati prije montaze |
pustanja u rad. Upute su pomocC kod montaze,
pustanja u rad i odrzavanja.

Montaza mora biti izvrSena sukladno s lokalnim
propisima | standardima.

Odrzavanje i servis proizvoda moze raditi samo za
to kvalificirana osoba.

Nepridrzavanje uputa moze biti razlog za
neprihvacanje garancije.

Siguran rad crpke osiguran je samo s primjenom
svih proizvodacevih uputa za uporabu i siguran rad
crpke.
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Prilikom montaze ili servisiranja crpke mora biti
crpka iskljucena iz elektricne mreze.

Elektricni prikljuCak mora sadrziti glavni prekidad
pomocu kojeg se moze iskljuCiti sve faze
elektricnog napajanja motora crpke.

Zastitni prekidac za iskljucCenje svih faza za motornu
zastitu mora biti u sukladnosti s lokalnim
direktivama | standardima koje vaze za elektricne
uredaje.

Uredaj mogu koristiti sve osobe starije od 8. godina
i osobe s smanjenom mentalnom sposobnoscu ako

su pod nadzorom odraslih osoba koje su upoznate
S sigurnostnim uputama.

Djeci je zabranjeno rukovanje s crpkom.
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3 TEHNICKE SPECIFIKACIJE

3.1 STANDARDI, ZASTITE | SPECIFIKACIJE

Crpke su izradene u skladu s slijede¢im standardima | zastitama

Razred zastite: IP55

I1zolacijski razred: F

Motorna zastita: Ugradena termicna zastita TKO ili PTC
Prirubnica: PN16; EN 1092-2:1997

DN 32 DN 40 DN 50 DN 65 DN 80

®140

Slical
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Ugradne specifikacije

Dozvoljeni  Ugradne duZine
. tlak (tip izmedu
Tip crpke prirubnice prirubnica
EN 1092) [mm]
CL 40-360(300,240)/2 340
CL 40-630(530,430)/2 440
CL 50-290(240,190,160)/2 340
CL 50-430(360)/2 340
CL 50-630(540,420)/2 440
CL 50-900(830,710)/2 PN16 440
CL 65-250(210,170)/2 360
CL 65-410(340)/2 360
CL 65-660(550,460)/2 475
CL 65-930(720,660,550,460)/2 475
CL 80-240(210,180)/2 360
CL 80-400(330,250)/2 440
CL 80-700(570,520)/2 500
CL 32-100(80)/4 340
CL 40-140(110)/4 440
CL 50-140(120)/4 440
CL 50-110(100,80,70)/4 340
CL 65-240(170,150,130,110)/4 475
CL 65-90(70,50)/4 360
CL 80-110(90,70)/4 PN16 440
CL 80-170(150)/4 500
CL 80-340(270,240)/4 620
CL 100-110(90,70)/4 550
CL 100-170(140,130)/4 550
CL 125-230(190)/4 800
CL 150-250(220,200)/4 800
CV 32-4(60,70,80) PN16 200
CV 32-2(60,70,80) 200
Zvucni tlak
Snaga el. motora Najvedi zvucni tlak crpke pri 50 Hz [dB(A)]
[kw] 2 pol - 3000 min™ 4 pol - 1500 min™!
0.25 54 48
0.37 58 48
0.55 58 49
0.75 61 49
1.1 61 54
1.5 64 54
2.2 64 58
3.0 69 58
4.0 66 61
5.5 69 61
7.5 69 61
11.0 69 66
15.0 69 66
18.5 69 65
22.0 69 65
30.0 74 69
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3.2 PROTOCNI MEDIJ

Za normalan rad crpke potrebno je osigurati medij koji je Cista voda ili mjesavina Ciste vode | sredstva protiv
smrzavanja, koje mora biti odgovarajuce za system centralnog grijanja. Voda mora odgovarati standard o kvaliteti
vode VDI 2035. Medij mora biti bez agresivnih ili eksplozivnih dodataka ili bez primjesa mineralnih ulja I tvrdih |
vlaknastih tvari. Standardne crpke se ne smiju koristiti za crpljenje zapaljivih | eksplozivnih medija, niti u
eksplozivnoj atmosferi, osim u slucaju crpke koja je izradena za eksplozivne medije EEx!

Standardno ugradena klizna brtva je primarno namijenjena za vodu ili smjesu vode i glikola 50/50. Ako voda
sadrZi mineralna/sintetic¢ka ulja ili kemikalije, ili ako crpi medij razli¢it od vode, potrebno je odabrati odgovarajucu
kliznu brtvu.

3.3 TEMPERATURA | VLAGA

e Rad izvan preporucenog podrucja mozZe skratiti Zivotnu dob i ukinuti jamstvo.
A e Temperatura leZaja (vanjska strana nosaca lezaja) ne smije biti ve¢a od 90 °C.
e Crpka ¢e imati najduzu Zivotnu dob pri sobnoj temperaturi okoline i umjerenoj temperaturi
medija.

e Kod temperature okoline >40° ili nadmorske visine >1000m je potrebno racunati sa faktorjem
smanjenja snage.

Dozvoljene temperature okolicn i medija CL, CLP

Temperat:xra okoline 'I:emperatura medija [°C] Relativna vlaga okoline
[°C] min. maks.
do 40 -10 140 <95 %

Dozvoljene temperature okolicn i medija CV,CP

Temperat:xra okoline Tfemperatura medija [°C] Relativna vlaga okoline
[°C] min. maks.
do 40 -10 110 <95 %

Pwmax = Pnom X factor smanjenja snage

Temp. okolne [C] Nadmorska visina [m]

1000 1500 2000 2500 3000 3500 4000 4500 5000
10 0,97 0,92 0,88
15 0,98 0,94 0,90 0,86
20 1,0 0,95 0,91 0,87 0,83
25 1,0 0,95 0,93 0,89 0,85 0,81
30 1,0 0,96 0,92 0,90 0,86 0,82 0,78
35 1,0 0,95 0,93 0,90 0,88 0,84 0,80 0,75
40 1,0 0,97 0,94 0,90 0,86 0,82 0,80 0,76 0,71
45 0,95 0,92 0,90 0,88 0,85 0,81 0,78 0,74 0,69
50 0,92 0,90 0,87 0,85 0,82 0,80 0,77 0,72 0,67
55 0,88 0,85 0,83 0,81 0,78 0,76 0,73 0,70 0,65
60 0,83 0,82 0,80 0,77 0,75 0,73 0,70 0,67 0,62
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3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

3.4.1 STRUJA, NAPON | SNAGA

Standardni tipovi crpki CL; CV imaju ugradene 2 polne ili 4 polne elektromotore razli¢itih proizvodaca. Najvisa
dozvoljena struja opterecenja elektromotora naznacena je na plocici elektromotora. Snaga motora moze se
procitati iz oznake crpke. 3 fazni electromotor prikljucen je 3~400 V, 50 Hz.

ECL 50 -290 /2 /3.0 A /L - H(55) - DTT(0-2,5)
snaga elektromotora (bez jedinice)

4 UGRADNIJA CRPKE

4.1 RUKOVANIJE CRPKOM

Crpka je isporucena u zastitnoj karonskoj ambalazi, pri¢vrséena na drveno dno, koje je priredeno za transport
vilicarem. Drveno dno je nesto vece od velicine crpke, kako bi se sprijeCila oStec¢enja prilikom transporta.
Transport crpke mora se odvijati stru¢no, osobito tako da dijelovi crpke nisu nikada izloZeni nejednakim
opterecenjima

Skladistenje mora biti u suhom prostoru u kojem nema povecane vlage. Kod vanjskog skladistenja, crpku treba
zastititi u vodonepropusnu ambalazu. Posebnu zastitu treba posvetiti leezajima | susjednim dijelovima, osigurati
ih treba od vlage, prljavstine | mahanickih ostecenja.

Crpke s podiznim uSicama treba podizati pomocu najlonskih remena (slica 3). Crpke bez podiznih usica treba
podizati najlonskim remnima | vezujuce trake, koja sprjecava iskliznu¢e remena (slica 2).

Slica 2 Slica 3

e Podizanje agregata samo za usice elektromotora nije dozvoljeno, zbog mogudih trajnih
ostecenja crpke. Na taj nacin smije se podizati samo sastav crpke bez hidraulickog kucista.
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4.2

UGRADNJA U CJEVIVID

Crpka je namjenjena ugradnji na priklju¢ne prirubnice, pri éemu treba koristiti sve za to namijenjene vijke.
Prikljuéne prirubnice su izradene tako da se crpka mozZe spojiti na cjevovod nominalnog tlaka PN 16. U slucaju
kombiniranih prirubnica za nominalni tlak PN6 ili PN 10, potrebno je pri ugradnji koristiti podloske na strani crpke.

Kod projektiranja treba paziti na pravilan odabir nazivnih promjera cjevovoda, kao | na prelaze iz manjih na vece
promjere cijevi, gdje kutevi ne smiju prelaziti 8°, a pri ve¢im radnim tlakovima 5°. Predvidjeti ugradnju zapornih
ventila ispred | iza crpke te ugradnju protupovratnog ventila. Predvidjeti podizanje usisne cijevi prema crpki koje
onemogucava stvaranje zracnog dzepa. Isto tako treba sprijeciti nastanak mehanickih napetosti na crpki |

cjevovodima, $to se postize ugradnjom nosaca, potpornja | kompenzatora. Montaza mora biti u skladu s

projektom | preporukama proizvodaca. Smjer protoka medija oznacen je na hidraulickom ku¢istu crpke.

Za pravilan rad crpke, duZina ravnog dijela cijevovoda na usisnoj strani crpke mora biti najmanje 5-10D

(D=dimenzija svijetlog promjera crpke).

Legenda: 1 ... ventil, 2 ... gumeni kompenzator, 3 ... podloga, 4 ... antivibracijski element, 5 ... osnovna ploca, 6 ... Betonski temelj

Bl i==In
‘\Ej,. = ====R. 1
1 ‘E'j ke
Slica 5
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Za crpke snage < 4kW preporucljiva je
vertikalna ugradnja, potpora motora nije
potrebna. Cjevovod, u kojem je crpka
odgovarajucih

ugradena, mora biti

dimenzija za nosenje teZine crpke (slica 4).

11kw

dozvoljena je horizontalna ili vertikalna

Za crpke snage > 4kW do <

ugradnja. U slucaju vertikalne ugradnje,
motor obavezno poduprijeti. Obavezna je
uporaba antivibracijskih elementa (slica 5).

U slucaju horizontalne ugradnje crpke,
obavezna je uporaba potporne-osnovne
ploce i antivibracijskih elementa (slica 6).
Hidraulicko kuéiste novih CL pumpi je
pripremljeno za prigradnju osnovne ploce,
u slucaju starijih modela crpki kontaktirajte
IMP PUMPS.
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Za crpke snage > 11kW dozvoljena je

S| 1’;%\5‘;0‘5730 350 iskljucivo horizontalna ugradnja s
_1‘ |if|iﬂ 1 1] —*20036301630 325 motor?m okrenutm_w prema gore. Prilikom
ek, 2 250 690 690 350 MontaZe obavezna je ugradnja s
N ¥ | A 300 750 750|375  osnovnom plo¢om, koja je pricvscena na
e 3333_33 ggg:gg betonski temelj. Uporaba antivibracijskih
3 R 5 _— . 11?0%7550‘25707 elt.e[nia?ta jF._' obavezna prl|lk0m
B pri¢vscivanja osnovne ploce na podlogu.
. ) TeZina betonske temeljne ploce mora biti
Slica 7

2x tezina crpke (slica 7).

Nedozvoljena montaza (slica 8).

N——— Slica 8

Sifra za narudbu stalka s materialom za

pri¢vrscivanje na crpku je 979525210.

Material:

e 1xploca za pri¢vrsCivanje

S i ] . | el e 3xvijak DIN 933 M12X35
e I I = 5 = e 3xpodlotka A12,2 DIN125

e 3xpodloska A12,2 DIN127

330
280
)
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W
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2 QF
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Slica 9
Sifra za narudbu stalka s materialom za
‘ 333 pricvricivanje na crpku je 979527047.
o ) Material:
P o e 1x ploca za pri¢vrscivanje
2577 B ﬁ\;‘*\/% i} e 3xvijak DIN 933 M12X35
o /\_(‘,;( Wf"ﬁ*@‘” e 3xpodlotka A12,2 DIN 125
o S ety : = e 3xpodloska A12,2 DIN127
B g | e 3xvijak DIN 933 M16X40
Slica 10 e 3xpodloska A16,2 DIN 125

e 3xpodloska A16,2 DIN127

Okolina crpke treba biti suha | po potrebi osvjetljena, proctor treba biti zasti¢en od smrzavanja, te treba
omogucditi dobro prozracivanje zbog hladenja elektromotora | frekventnog pretvaraca. Brtvljenje crpke sprjecava
prodor vode | prasine iz okoline, o ¢emu govori IP zastita. Pobrinite se da je poklopac priklju¢nog ormarica uvijek
pri¢vrséen, a uvodnice dobro zabrtvljene.

Prije ugradnje usisnog cjevovoda na crpku, potrebno je izvrsiti sve sigurnosne zahvate, kako necistoc¢a | ostali
ostaci krutih dijelova ne bi usli u crpku | izazvali Stetu. Zbog toga je potrebno cjevovod odistiti ili ispuhati, ili
ugraditi zastitni filter ispred crpke, koji ¢ée sprijeciti ulazak stetnih dijelova do funkcionalno vaznih dijelova crpke.
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Nepravilan prikljucak ili preoptereéenje moze crpku iskljuciti ili izazvati trajnu Stetu.
Dugotrajan rad u grani¢nim uvjetima pospjesuje istroSenost crpke. Starenje pospjesuje
previsoka temperature | visoka radon opterecenje.

Obavezna je uporaba osobne zastitne opreme, radna okolina mora biti u skladu s
Pravilnikom o sigurnosti | zdravlju pri radu.

Crpke su teske, ako je potrebno, osigurajte si pomoc.

Crpke se ne smiju ugraditi u sigurnosne cjevovode.

Crpka se ne smije koristiti kao drza¢ pri varenju cijevnog sistema, jer postoji opasnost od
oStedenja.

Pri punjenju sistema medijem treba osigurati : da su usisni cjevovod i crpka napunjeni
medijem i odzradeni. Otvoriti ventil na usisnoj strani, dovodne i odvodne cijevi, ventil za
vakumsko izjednacenje, te pri tome kontrolirati vrijednosti protoka medija ; pri tome je
potrebno zatvoriti brtvenu zapornu armaturu.

Ukoliko brtva izmedu elektromotornog dijela crpke i hidraulickog kucista nije ispravno
postavljena, crpka ¢e propustati i postoji opasnost od ostecenja crpke.

Na kucistu elektromotora su otvori za odvod kondenzata koje moraju ostati slobodne (ne
smiju biti toplinski izolirane), jer se smanjuje hladenje motora i sprjecava odvajanje
kondenzirane vode.

Vruéi medij predstavlja opasnost od opeklina. Kuciste elektromotora, takoder postize za
Covjeka opasnu temperaturu.

Crpku prilagodenu za eksplozivno opasne prostore, dozvoljeno je ugraditi u eksplozijski
opasnom podrucju ali je obavezno crpku dodatno osigurati od rada na suho. To je
moguce izvrsiti npr. kontrolom diferencijalnog tlaka crpke ili nazivne struje
elektromotora. Crpka se smije koristiti samo za crpljenje vode ili mjesavine vode i glikola.
medij s otapalima nije dozvoljen, jer moZe ostetiti brtve.

4.3 ELEKTRICNI SPOJ

Prije skidanja poklopca prikljuéne kutije obavezno iskljuciti mrezni napon. Prikljuéni vodic¢i trebaju biti

dimenzionirani za trajno opterecenje nazivnom snagom crpke | moraju biti pravilno osigurani. Obavezna je

uporaba vodica za uzemljenje, koji mora biti prvi priklju¢en. Uzemljenje je dostatno samo za osiguranje crpke.

Cjevovodi moraju biti odvojeno uzemljeni. Nakon uzemljenja spojiti vodice na L1, L2, L3. Priklju¢ak na elektri¢nu

mrezu treba izvesti u skladu s natpisnom plo¢icom elektromotora (oblici spoja A ili Y pogledati na slici 11.

Kod uklapanja L1, L2, L3 potrebno je uskladiti smjer vrtnje elektromotora sa smjerom vrtnje crpke, koji je oznacen

na ventilatorskoj kapi elektromotora. Obavezno ugraditi motorsku zastitnu sklopku, koja je podeSena na

maksimalno struju elektromotora. Motori mogu imati ugradenu termicku zastitu termistorima (PTC) ili

bimetalnom sklopkom (TKO), $to se moZe provijeriti na plocici elektromotora ili kod proizvodaca crpke (slica 12).
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Priklju¢ak crpke mora izvesti osposobljena i kvalificirana osoba.

Kod spoja kabela paziti da ne dode u dodir s kucistem aparata, zbog povisene tempetaure na
kudistu.

Priklju¢enje mora biti napravljeno s ¢elicnim uvodnicama, zastite IP68.

Uvodnice i priklju¢ni kabal mora odgovarati za temperaturno podrucje od - 10 °C do + 80 °C
ili viSe.
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Oznaka Opis
L1
L2 Dovod elektri¢ne energije
L3
Ul
V1 Spoj napajanja el. motora
W1
PTC1, PTC2 Izlaz PTC sonde
TK1, TK2 Izlaz termickog kontaktora
PE Sigurnosno uzemljenje
N Nulti potencijal
S1 Sklopka za uklop/isklop
S2 Tipka normalno otvorena)
S3 Motorskka zastitna sklopka
F1 Osigurac
Cc1 Motorski 3-polni kontaktor
Cc2 Termostat za nadzor temperature motorskih namotaja ERI-TER-7
Cc3 Motorski 4-polni kontaktor
L L2 L3

if——

L1

Ul pviogwi |
w2 du2 sv2| L

Slica 11
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Trofazni motor bez ugradene termicke zastite

Trofazni motor termiki zastiéen s termo kontaktom

(TKO)

Trofazni motor, termicki zastiéen s PTC sondom

1
|
|
|
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\
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\
I
L—L

C
Eﬁ

L1
L2
L3

Slica 12
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5 PODESAVANIJE | RAD

5.1 KONTROLA | FUNKCIJE

Crpke CL I CV rade s konstantnim okretajima na maksimalnoj krivulji, bez dodatnih moguénosti podesavanja.

Crpke CL I CV s frekventnim regulatorom (ECL, ECV) je moguée podesavati u skladu s moguénostima priloZzenog

frekventnog regulatora | osjetnika

e Rad crpke bez protoka nije dozvoljen (zatvoreni zaporni ventili), jer to izaziva poviSenje

temperature medija, posljedi¢no razvoj pare, Sto moZe izazvati kvar crpke. Potrebno je

osigurati minimalno 10% stalnog protoka kroz crpku, za odabranu radnu tocku. Ovu

mogucnost dobivamo ugradnjom optocnog voda do npr. posude na tlacnoj strani crpke.

e Uporaba aparata nije namijenjena za djecu, osobama sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili

mentalnim sposobnostima ili nedostakom iskustva ili znanja, osim ako su pod nadzoromiili

uputama o koristenju od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

e Djeca moraju biti pod nadzorom, kako bi se sprijecilo njihovo igranje s napravom.

6 PREGLED MOGUCIH GRESAKA | OTKLANJANJE

Greska Uzrok
1. Brtva na osovini ne Osteéenje klizne brtve
brtvi Visina osovine nije pravilno postavljena

2. Glasan rad crpke

Ostedeni lezaji elektromotora
Kavitacija crpke

Impeler dodiruje hidrauli¢ko kucéiste
Strani dio u crpki

3. Krivi smjer vrtnje
elektromotora

Neispravan priklju¢ak motora

4. Elektromotor radi ali
crpka ne daje visinu

Crpka nije odzracena

Nepravilna ugradnja crpke, zracni dzep u usisnom dijelu cjevovoda
Usisni ili tlacni dio crpke je zaprljan naslagama

Zatvoren usisni ili tlacni ventil

Zaprljan filter ispred crpke

Zasun usisni (tlacni) ili protupovratni ventil je oSte¢en

5. Crpkaneradia
elektromotor se vrti u
suprotnom smjeru

Protu povtratni ventil ne brtvi
Pokrece se s drugom pumpom

6. Elektromotor kod
uklapanja ne radi.

Nema napona do elektromotora
Ostecen electromotor

Proradila zastita elektromotora
Iskljuceni (pregorjeli) osiguraci
Nedostaje jedna faza

7. Uklop sklopke zastite
elektromotora

Crpka je mehanicki blokirana

Ostecena termicka zastita motora

Ostecen elektromotor

Nepravilno odabrana krivulja crpke, glede na radnu tocku

Nepravilno podesena zastita motora, glede na karakteristiku elektromotora
Preveliko ljuljanje napona mreze

Temperatura okoline je previsoka
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REZERVNI DIJELOVI

Tip crpke

Sve vrste osim CV

Slica 13
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1. Elektromotor
Hidraulicko kuciste sz ulaznim
2. obruc¢em
2.1. | Hidravlicko kuciste
Ulazni obru¢ hidraulickog
22| kucista
Konzola s pregr, stijenom s
3. ulaznim obruéem
3.1. | Ulazni obruc konzole
3.2. | Konzola s pregr. stijenom
4, Nati¢na osovina
5. Impeler
6. | Zastitna ploca
7. | CepR1/4
8. | Natpisna plocica ALU
Natpisna plocica, tipska
9. naljepnica
10. | Matica konzole
11. | Matica impelera
12. | OpruzZna podloska impelera
13. | Ravna podloska impelera
14. | Vijak hidrauli¢ckog kucista
15. | Vijak konzole
16. | Vijak zastitne ploce
17. | Navojni zatik osovine
18. | Navojni zatik R1/8
19. | Klin osovine
20. | Mehanicka klizna brtva
21. | Brtva hidraulickog ku¢ista
22. | Odzracni ventil
23. | Zakovica natpisne plocice
30. | Proljetnaigla
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Slica 14

Tip crpke

CV 32-2/60(70,80)

CV 32-4/60(70,80)

Naziv

Elektromotor

Vijak konzole

Konzola

Pregradna stijena

Mehanicka klizna brtva

Brtva hidraulickog kudista

Impeler

@ N R IWIN P B rezervnog dijela

Hidraulicko kuciste
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Deutsch (DE) Betriebs- und Montageanleitung
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Die Pumpenkurven und der Garantieschein befinden sich am Ende der Anleitungen.
Anderungen vorbehalten!

Sicherheitshinweise:

Warnung:
Nichtbeachtung kann zu Verletzungen oder Defekt an der Pumpe fiihren
IEJI Empfehlung:
Empfehlung beachten
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1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 VERWENDUNGSZWECK

Die Umwalzpumpen in der Inline-Bauweise CL, CV werden zur FlUssigkeitsbeforderung im zentralen Heizungs-
und Beliftungssystem, sowie als auch in Klimaanlagen benutzt. Fir einen optimalen Betrieb ist es wichtig, dass
der Arbeitspunkt innerhalb des zuldssigen Bereichs des Pumpenbetriebs ist. Die Pumpen haben einen
trockenlaufenden Rotor und eine mechanische Gleitdichtung, die eine einfache Wartung ermdglichen.

Die Ausfiihrung ECL, ECV hat einen eingebauten Frequenzregler, welcher zusammen mit einem
Differenzdrucksensor standig den Druck misst und die Umdrehungen dem gemissten Druck anpasst. Fiir ECL, ECV
sind zusatzliche Anleitungen beigelegt.

Die ganze Produktdokumentation ist auch online verfligbar unter https://imp-pumps.com/de/dokumentation/
oder Gber den QR-Code:
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1.2 KENNZEICHNUNG

CV 32 - 4 /60

Laufrad GroRRe

Anzahl der Pole des Elektromotors
2 ... Synchrone Drehzahlen 3000 n-1
4 ... Synchrone Drehzahlen 1500 n-1

Nennrohrdurchmesser DN
Oumpentyp

CV ... Zentrifugal-Inline-Pumpe

PV ... Zentrifugal-Inline-Pumpe fir Sanitarwasser

ECL 50 -290 /2 /3.0 A /L - H(55) - DTSR(2,5)

Drucksensor Typ (Bereich)
DTT ... Differenzdrucktransmitter (Druck in bar ohne
Einheiten)
DTT(X) ... ohne Sender nur Programmierung

2XTT ... 2 drucktransmitter (Druck in bar ohne Einheiten) 3

2xTT(X) ... ohne Sender nur Programmierung”?

RBS ... Regelung ohne sensor ™

ZS ... ohne Sensor, externes signal 0-10V
Frequenzregler Hersteller

D ... Danfoss (FCP 106 ali FC 101) *2>

H ... Hitachi *%.5

Standort des Frequenzreglers
| ...integriert auf Elektromotor IP55

L ...getrennt, in Metallgehause installiert IP 20

Interne Bezeichnung
Elektromotorleistung (ohne Einheit)
Anzahl der Pole des Elektromotors
2 ... synchrone Drehzahlen 3000 n-1
4 ... synchrone Drehzahlen 1500 n-1

Maximale Hohe [dcm H20]
Nennrohrdurchmesser DN
Pumpentyp

CL ... Zentrifugal-Inline-Pumpe

CLD ... Doppel-Zentrifugal-Inline-Pumpe
CLP ... Zentrifugal-Inline-Pumpe flr Sanitarwasser
ECL ... Zentrifugal-Inline-Pumpe mit Frequenzumrichter

ECLD ... Doppel-Zentrifugal-Inline-Pumpe mit
Frequenzumrichter

ECLP ... Zentrifugal-Inline-Pumpe mit Frequenzumformer fur
Sanitdrwasser

"1 option nur mit getrennt (L) Frequenzumrichter (WL 200 oder SJ700B vertieft nach GréRe)

"2 integrierter () Frequenzumrichter Typ FCP 106, getrennter (L) Typ FC 101

"3 option nur mit Danfoss-Hersteller (D) und integrierter Position (1) des FCP 106-Controllers

*4 option nur mit Danfoss-Hersteller (D) und integrierter Position (1) des FCP 106-Controllers

"5 leistung in Klammern steht nur fiir den Fall, dass sich die Leistung des Frequenzumrichters von der des Motors unterscheidet
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1.3

WARTUNG, ERSATZTEILE UND RECYCLING

Die Wartung muss regelmaRig durchgefiihrt werden, gemaR dem periodischen Plan der Prifungen. Die Pumpe

muss ruhig, vibrationsfrei, und immer mit Flussigkeit gefillt arbeiten.

Man muss dieses Produkt und seine Bauteile umweltfreundlich entsorgen. Bitte nutzen Sie die Leistungen eines

lokalen Entsorgungsdienstes. Wenn dies jedoch nicht moglich ist, kontaktieren Sie den ndchsten IMP Pumps

Service oder Vertragswerkstatt.

1.3.1

1.3.2

83

ALLGEMEINE WARTUNG

Bei einem Schaden der mechanischen Dichtung muss man auf jeden Fall verhindern, dass das Medium
zum Elektromotor kommt. Dies konnte ihn bleibend beschadigen. Andere Dichtungen muss man
kontrollieren und achtsam auf Zeichen von Lecken an den Kontakten sein. Bei Verschleils muss man die
Dichtungen wechseln.
Bei langerem Stillstand der Pumpe ist es empfehlenswert gelegentlich die Pumpe flir 5 Minuten
wochentlich in Betrieb zu nehmen; gemal den Anweisungen fir erste Inbetriebnahme.
Kontrolle der Lager ist haufiger bei unglinstigen Bedingungen des Betriebs der Pumpe; der Hersteller
der Elektromotoren sieht mindestens 20.000 Stunden Betrieb vor. Der Eingriff in den Elektromotor muss
von einem Experten oder einer bevollmdachtigter Person des Wartungsdienstes durchgefiihrt werden.
Bei mechanischen Schaden der originalen Pumpenteile ist es notig den Wartungsdienst telefonisch zu
benachrichtigen oder Ersatzteile des Herstellers der Pumpe einzubauen.
Der Abbau der Pumpe erfolgt ebenso nach bestimmten Regeln:

Absperrventile an der Saug- und Druckseite missen geschlossen sein,

die Pumpe muss vom Stromnetz genommen werden,

das Medium im System muss auf eine zur Arbeit ungefdhrliche Temperatur abgekiihlt

werden,

zusatzliche Anschliisse an der Pumpe missen entfernt werden,

Schrauben zwischen dem Pumpengehduse und dem Antriebsaggregat missen

abgeschraubt und getrennt werden,

o bei Schaden des Pumpengehduses miissen Schrauben an den Flanschen der Rohrleitung
abgeschraubt werden und die gesamte Pumpe muss danach aus dem System getrennt
werden,

o bei zu groRer Tatigkeit der Korrosion an den Fugen miissen anti-korrosive Mittel zur
Entfernung des Rostes benutzt werden.

GLEITDICHTUNG

Das Auslaufen von Wasser zwischen der Konsole und der Gleitdichtung ist ein Zeichen, dass die ganze
Dichtung gewechselt werden muss. Bei dem Abbau muss man darauf achten, dass man die
Ablageflachen und die Sitze nicht beschadigt, wo die Gleitdichtung eingebaut ist. Insofern es zur
Beschadigung von den Teilen, die fir das Funktionieren der Gleitdichtung wichtig sind, kommt, ist es
notig auch diese mit originalen Ersatzteilen des Herstellers zu wechseln,

e Vor dem Wiedereinbau der Gleitdichtung muss man alle Beriihrungsflachen von Schmutz befreien,

e Man muss die Einbauausmessungen wie auch die Endausmessungen der Dichtung, Zentrierung,

Parallelitat zwischen der Welle und dem Gehause kontrollieren. Die Bearbeitung der Welle muss in
den Grenzen Ra < 2.5 um sein, und die Konsole Ra < 0.8 um. Fir die Abbildung bitten wir Sie, sich an
den Hersteller der Pumpe zu wenden,
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e Alle Kanten, Flachen und Oberflaichen der Teile, die in den Kontakt mit der Gleitdichtung kommen,
missen abgestrichen oder abgerundet werden (z.B. 2/20 ° oder R1.5). Die Montage muss sehr
vorsichtig und in sauberer Umgebung stattfinden. Alle geraden Oberfldachen dirfen nicht unrein oder
verschmutzt mit Schmierstoffen sein, sondern rein und trocken,

¢ Die Reihenfolge des Ein- oder Abbaues der Gleitdichtung muss der Pumpenkonstruktion angepasst
werden,

e Fir die Verringerung der Reibung bei der Montage missen alle Gummiteile, welche an die Welle oder
die Konsole anliegen, mit Silikonfett eingeschmiert werden,

e Die Gleitdichtung muss schraubenférmig auf die Welle gedriickt werden. Man darf nicht zwanghaft
Druck austiben, da die Gefahr besteht dass es zu einer plastischen Verformung, Rissbildung oder dem
Bruch des Keramikmateriales kommen kann. Man darf Druck nur auf die Kanten der kreisférmigen
Teile ausliben. Nach der Montage aller Teile ist es notig zu Uberpriifen, ob sich die Dichtung gut
angepasst hat,

o Die Vorgeschriebenen Materialien brauchen keine Wartung, wenn man die Position der Uberlagerung
kennt. Bei einem warmen Medium ist fiir die Verhinderung des Belags auf die Einzeldichtung im
zusammengedriickten Zustand noétig eine gezwungene Zirkulation mit der Pumpe, in welcher die
Dichtung eingebaut ist, zu machen.

o Kautschukgummi darf nicht in den Kontakt mit Mineraldlen oder Schmierstoffen kommen,
. Das Gehduse der Dichtung flr innere Nutzung muss sorgfaltig entliftet sein und die

Gleitdichtung muss komplett im Medium versunken sein (es darf nicht zum Trockenlauf
kommen),

. Es ist notwendig einen minimalen Wasserdurchfluss durch die Pumpe zu gewahrleisten, da
es zur Kiihlung der Gleitdichtung nétig ist.

2 SICHERHEIT

Bitte lesen Sie die Anweisungen, bevor Sie die
Pumpe installieren und in Betrieb nehmen. Sie
sollen lhnen bei Installation, Gebrauch und
Wartung helfen um lhre Sicherheit erhdohen.

Die Installation darf nur gemald den ortlichen
Normen und Richtlinien durchgefiihrt werden.
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Nur qualifiziertes Personal sollte diese Produkte
bedienen und Wartungsarbeiten durchfuhren.

Die Nichteinhaltung der Anweisungen und Normen
kann zu Schaden und Verletzungen von Produkten
und Personen fihren und zum Erloschen der
Garantie fuhren.

Sicherheitsvorrichtungen der Pumpe sind nur dann
gewahrleistet, wenn die Pumpe gemald den
Anweisungen des Herstellers gewartet und
innerhalb der zulassigen Arbeitsbedingungen
verwendet wird.

Die Pumpe sollte wahrend der Installation und
Wartung von der Stromquelle getrennt werden.
Die Installation muss einen Netzschalter enthalten,
der eine Trennung vom Versorgungsnetz mit einer
allpoligen Kontakttrennung ermaéglicht.

Ein Motorschutzschalter zur Abschaltung aller
Phasen von Versorgungsnetz, das in
Ubereinstimmung mit dem geltenden lokalen
Normen und Vorschriften ist, soll in der
elektrischen Anlage installiert werden.
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Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
verwendet werden, wenn sie Uber die sichere
Verwendung des Gerats unterwiesen wurden und
die Gefahren kennen beteiligt.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerat, der maximalen
Fordermenge oder der Gesamtforderhdhe spielen.
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3 TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

3.1 NORMEN, SCHUTZ UND SPEZIFIKATIONEN

Schutzklasse: IP55

Isolationsklasse: F

Motorschutz: Eingebauter thermischer Schutz TKO oder PTC
Flanschen: PN16; EN 1092-2:1997

DN 32 DN 40 DN 350 DN 65 DN 80

®140

Abbildung 1
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Einbauspezifikationen

Pumpentyp

Zuldssiger
Druck
(Flanschentyp
nach EN 1092)

Einbauldnge
zwischen
Flanschen [mm]

CL 40-360(300,240)/2 340
CL 40-630(530,430)/2 440
CL 50-290(240,190,160)/2 340
CL 50-430(360)/2 340
CL 50-630(540,420)/2 440
CL 50-900(830,710)/2 PNLE 440
CL 65-250(210,170)/2 360
CL 65-410(340)/2 360
CL 65-660(550,460)/2 475
CL 65-930(720,660,550,460)/2 475
CL 80-240(210,180)/2 360
CL 80-400(330,250)/2 440
CL 80-700(570,520)/2 500
CL 32-100(80)/4 340
CL 40-140(110)/4 440
CL 50-140(120)/4 440
CL 50-110(100,80,70)/4 340
CL 65-240(170,150,130,110)/4 475
CL 65-90(70,50)/4 360
CL 80-110(90,70)/4 PN16 440
CL 80-170(150)/4 500
CL 80-340(270,240)/4 620
CL 100-110(90,70)/4 550
CL 100-170(140,130)/4 550
CL 125-230(190)/4 800
CL 150-250(220,200)/4 800
CV 32-4(60,70,80) PN1E 200
CV 32-2(60,70,80) 200

Schalldruck der Pumpe

Leistung des Max. Schalldruck der Pumpe bei 50 Hz [dB(A)]
elektromotors [kW] 2 pol - 3000 min™! 4 pol - 1500 min‘!
0.25 54 48
0.37 58 48
0.55 58 49
0.75 61 49
11 61 54
1.5 64 54
2.2 64 58
3.0 69 58
4.0 66 61
5.5 69 61
7.5 69 61
11.0 69 66
15.0 69 66
18.5 69 65
22.0 69 65
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30.0

74 69

3.2 FORDERMEDIEN

Fiir den normalen Betrieb der Pumpe ist es notig ein Medium sicherzustellen, dass entweder reines Wasser oder

eine Mischung von Wasser und Frostschutzmittels, welches fur zentrale Heizungssysteme geeignet ist,

verwendet wird. Das Wasser muss der VDI 2035 Heizungswasserqualitatsrichtlinie entsprechen. Das Medium

darf keine aggressiven oder explosiven Zusitze beinhalten, keine Beimengungen von mineralischen Olen und

fester oder faseriger Bestandteile enthalten. Die Pumpe darf nicht zum Pumpen von brennbaren oder explosiven

Medien genutzt werden, ebenso darf sie nicht in explosiver Atmosphdre benutzt werde, auller im Fall, dass die

Pumpe fir die Forderung von explosiven Medien EEx angepasst ist.

StandardmaéRige eingebaute Gleitringdichtungen werden hauptsachlich fur Wasser oder Wasser / Glykol bis zu
einer Rate von 50/50 verwendet. Wenn das Wasser Mineral- oder synthetische Ole oder Chemikalien enthilt,
oder wenn die FlUssigkeit die gepumpt wird, nicht Wasser ist, muss man die entsprechenden Gleitdichtungen

auswahlen.

3.3 TEMPERATUR UND FEUCHTIGKEIT

Der Betrieb auRerhalb der empfohlenen Bedingungen kann die Lebensdauer des Produkts
verkirzen und sogleich auch zum Verlust von Schadenersatzanspriichen fihren.

Die Temperatur der Lager (die Aulenseite der Lagertrager) darf nicht mehr als 90 °C
Uberschreiten.

Die Pumpe wird die langste Lebensdauer bei Raumtemperatur und maRiger Temperatur des
Mediums erreichen.

Bei Umgebungstemperaturen> 40 ° C oder Héhenlagen> 1000 m Leistungsreduzierungsfaktor
bericksichtigen.

Erlaubte Umgebungs- und Mediumtemperatur CL, CLP

Umgebungstemperatur Temperatur des Mediums [°C] Relative Luftfeuchtigkeit in
[°C] MIN MAX der Umgebung
bis 40 -10 140 <95 %

Erlaubte Umgebungs- und Mediumtemperatur CV,CP

Umgebungstemperatur Temperatur des Mediums [°C] Relative Luftfeuchtigkeit in
[°C] MIN MAX der Umgebung
bis 40 -10 110 <95 %

Pwmax = Pnom X Leistungsreduzierungsfaktor

Umgebungstemperatur Hohe [m]

[°C] 1000 1500 2000 2500 3000 3500 4000 4500 5000
10 0,97 0,92 0,88
15 0,98 0,94 0,90 0,86
20 1,0 0,95 0,91 0,87 0,83
25 1,0 0,95 0,93 0,89 0,85 0,81
30 1,0 0,96 0,92 0,90 0,86 0,82 0,78
35 1,0 0,95 0,93 0,90 0,88 0,84 0,80 0,75
40 1,0 0,97 0,94 0,90 0,86 0,82 0,80 0,76 0,71
45 0,95 0,92 0,90 0,88 0,85 0,81 0,78 0,74 0,69
50 0,92 0,90 0,87 0,85 0,82 0,80 0,77 0,72 0,67
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55 0,88 0,85 0,83 0,81 0,78 0,76 0,73 0,70 0,65
60 0,83 0,82 0,80 0,77 0,75 0,73 0,70 0,67 0,62

3.4 ELEKTRISCHE SPEZIFIKATIONEN

3.4.1 STROM, SPANNUNG UND LEISTUNG

Die Standardpumpentypen CL, CV haben eingebaute 2 oder 4-polige Elektromotoren von verschiedenen
Herstellern. Der maximal zuldssiger Laststrom des Elektromotors ist auf dem Typenschild des Motors angegeben.
Die Motorleistung kann dem Bestellschlissel entnommen werden. Der eingebaute 3-Phasen-Elektromotor ist an
3~400V, 50 Hz angeschlossen.

ECL 50 -290 /2 /30 A /L - H(55) -DTT(0-2,5)
Elektromotorleistung (ohne Einheit)

4 MONTAGE DES PUMPE

4.1 HANDHABUNG DER PUMPE

Die Pumpe wird in einem Schutzkarton geliefert und auf einem Holzboden geschraubt, welcher fir den Transport
mit dem Gabelstapler geeignet ist. Der Holzboden ist immer groRer als die Pupe, so dass es nicht zu
Transportschaden kommen kann. Der Transport der Pumpe muss fachgerecht ablaufen, so dass die Pumpenteile
nie ungleichmafligem Druck ausgesetzt sind.

Die Lagerung soll in einem trockenen Raum stattfinden, wo es keine grofRere Feuchtigkeit gibt. Bei AuRenlagerung
muss die Pumpe in einem Wasserdichten Verpackung sein, in welcher die ausgesetzten Teile nicht in Kontakt mit
Wasser kommen koénnen. Besondere Aufmerksamkeit muss man dem Schutz der Lagern und den
nebenliegenden Teilen widmen, welche man unbedingt vor Feuchtigkeit, Schmutz und mechanischen Schaden

geschitzt werden missen.

Pumpen mit Hebeschlingen muss man unbedingt mit Hilfe von Nylonriemen heben. Siehe Abbildung 3. Pumpen
ohne diese Schlingen muss man mit Hilfe von Nylonriemen und einem Verbindungsband heben. Das
Verbindungsband beugt dem Abrutschen der Nylonriemen vor. Siehe Abbildung 2.

—
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Abbildung 2 Abbildung 3

e Das ausschlielfliche Heben mit Hilfe der Hebeschlingen am Elektromotor ist strengstens
untersagt, da es zu dauerhaften Schadigungen der Pumpe kommen kann. Auf diese Weise ist
es erlaubt nur solche Pumpen zu heben, die kein Hydraulikgehduse haben.

4.2 EINBAU IN DIE ROHRLEITUNG

Die Pumpe wird am Flanschanschluss eingebaut, mit den dazu vorgesehenen Schrauben. Der Flanschanschlss ist
so gemacht, dass die Pumpe an ein Rohleitungssystem mit PN16 Nenndruck angebaut werden kann. Im Falle von
Kombiflansch, welcher einen Einbau der Pumpe and das Rohleitungssystem mit PN6 oder PN10 Nenndruck
ermoglicht, ist es erforderlich Untersetzer an der Seite der Pumpe zu benutzen.

Beim Projektieren muss man auf die richtige Auswahl der Nenndurchmesser von Rohrleitung, wie als auch bei
den Ubergédngen von kleineren zu groReren Rohrdurchmessen, bei welchen der Winkel nicht 8 Grad und bei
groRerem Betriebsdruck nicht 5 Grad lberschreiten darf, achtsam sein. Man muss Absperrventile vor und nach
der Pumpe, sowohl als auch Riickschlagventile einplanen. Man muss bedenken, dass sich das Saugrohr gegen die
Pumpe heben kann, was das entstehen von Luftkissen unmaglich macht. AuBerdem muss man das Entstehen
von mechanischen Spannungen an der Pumpe sowohl als auch am Rohrleitungssystem verhindern, welches
durch den Einbau von Tragern, Stitzen und Kompensatoren erreicht werden kann. Die Montage muss gemaR
dem Projekt und den Empfehlungen des Herstellers ausgefiihrt werden.

Die Stromrichtung des Mediums ist auf Hydraulikgehduse gekennzeichnet. Fir optimalen Pumpenbetrieb,
Rohrlange vor der Pumpe muss mindestens 5 x D sein (D ist Nenndurchmesser des Pumpenrohres).

Legende: 1 ... EIN-AUS-Ventil, 2 ... Dehnfuge, 3 ... Sockel, 4 ... Schwingungsdampfer, 5 ... Grundplatte, 6 ... Betonfundament

Fir Pumpen < 4kW, ohne
Elektromotorunterstiitzung, ist die
vertikale Pumpenlage zu bevorzugen.

Achten Sie darauf, dass die Rohrleitung
unterhalb der Pumpe das Gewicht der
Pumpe und Aufbauten tragen muss
(Abbildung 4).

Abbildung 4
_E_f Fiir Pumpen 4kW < 11kW ist eine
2 j horizontale oder vertikale
— Rohrinstallation zuldssig. Unterstiitzen
f', | i"[‘f-'?J Sie immer Elektromotor, wenn die
KL lff‘.l ] Pumpe in senkrechten Rohr installiert
2 .E. N 4 ist, verwenden Sie Schwingungsdampfer
) 3/ (Abbildung 5).
b
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Abbildung 5

Die Montage in waagerechtes Rohr mit
vertikal platziertem Elektromotor ist
ebenfalls méoglich. Grundplatte und
Schwingungsddampfer miissen verwendet
Lmn werden. Neue Pumpentypen haben ein
’-”;‘ vorbereitetes Pumpengehaduse fir die
Grundplatte (Abbildung 6). Bei alteren

Abbildung 6 Modelle ist IMP Pumpen zu kontaktieren.

Nur horizontale Rohrinstallation Mit

8, kg| A| B| 8 senkrecht angeordnetem Elektromotor
. 150|570 570|300 Ist fir Pumpen mit> 11kW erlaubt. Sie
2001630 6301325  myjssen die Grundplatte verwenden, die
250690 6901350 auf einem Betonfundament befestigt ist.

A 300750 750 375 . .
350|800 /800400 Diese Fundament muss mit
400830830425 Vibrationsddampfungsfugen verbunden
450850 850(450  ggin, Das Gewicht des

. Betonfundamentes betragt 2x
Pumpengewicht (Abbildung 7).
Falsche Position (Abbildung 8).
Abbildung 8

Bestellcode fiir Grundplatte mit

_éf'—'l o170 Befestigungsmaterial flr
. oley Pumpeninstallation ist 979525210.
dg “F%‘jﬁ] == Material:
T * 1x Grundplatte
Ll * 3x Schraube DIN 933 M12X35
4 ® 3x Scheibe A12,2 DIN125
- e 3x Scheibe A12,2 DIN127
Abbildung 9
380 Bestellcode fiir Grundplatte mit
| 20 Befestigungsmaterial flr
[ o 0 | Pumpeninstallation ist 979527047.
P S q Material:
21877 \Qﬁ}i\/f{zbﬂ e 1x Grundplatte
S ﬁ:]l:lqggg * 3x Schraube DIN 933 M12X35
5 BN « 3x Scheibe A12,2 DIN125
g7 19 * 3x Scheibe A12,2 DIN127
lo gH | * 3x Schraube DIN 933 M16X40
® 3x Scheibe A16,2 DIN125
Abbildung 10 « 3x Scheibe A16,2 DIN127
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Die Umgebung der Pumpe soll trocken und nach Bedarf beleuchtet werden. Der Raum soll vor Frost geschiitzt

sein und muss ausreichende Belliftung ermdglichen, wegen der Kiihlung des Elektromotors sowohl als auch dem

Frequenzumformer. Die Abdichtung der Pumpe verhindert das Eindringen von Wasser und Staub aus der

Umgebung, so wie es die IP-Klasse erfordert. Stellen Sie sicher, dass die Anschlussabdeckung immer angebracht

ist und das Einflihrungen dicht sind.

Vor der Montage der Saugrohrleitung mit dem Motor ist es nétig alle Sicherheitsvorkehrungen zu beachten, so

dass Schmutz und andere Riickstande von harten Teilchen nicht in die Pumpe kommen kénnen und sie somit

beschadigen kdnnten. Deswegen ist es notwendig die Rohrleitung davor zu reinigen und auszublasen oder einen

Schutzfilter vor die Pumpe zu installieren, welcher den Zugang von schadlichen Partikeln zu funktionswichtigen

Teilen der Pumpe verhindern soll.
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Falscher Anschluss oder Uberlastung kann zur Abschaltung oder zu dauerhaften Schiden der
Pumpe fihren.

Langfristiger Betrieb an Grenzbedingungen kann den VerschleiR der Pumpe beschleunigen.
Zu hohe Temperaturen und Uberlastung kénnen die Lebensdauer der Pumpe beeinflussen.

Es ist verpflichtet personlichen Schutz zu benutzen, und die Arbeitsumgebung muss den
Bestimmungen den Regeln gemaR dem Arbeitnehmerschutz entsprechen.

Die Pumpen sind schwer, deswegen ist es ratsam sich Hilfe zu besorgen.

Die Pumpen diirfen nicht in Sicherheitsrohrleitungen eingebaut werden.

Die Pumpe darf man nicht als Halter beim SchweiBen benutzen, weil sie ansonsten beschadigt
werden koénnte.

Beim Beflillen des Systems mit einem Medium, muss sichergestellt werden, dass die
Saugrohre sowohl als auch die Pumpe mit dem Medium gefillt und entliftet sind.
BestimmteArten von Pumpen haben eine Entliftungsschraube, welche nach oben zeigen
muss, so dass eine ordnungsgemaRe Entllftung stattfinden kann.

In offenen Systemen, in welchen das Medium unter dem Niveau der Pumpe ist, ist es
notwendig davor ein Rickschlagventil einzubauen. Das Medium wird danach durch die
Einflll6ffnungen gefiillt, so dass die Pumpe vor und nach dem Riickschlagventil gefullt ist.
Insofern die Dichtung zwischen dem elektro-motorischen Teil der Pumpe und dem
hydraulischen Gehause nicht richtig angebracht wird, wird sie nicht dichten und somit kann
es eventuell zur Schadigung der Pumpe kommen.

Am Hydraulikgehause befinden sich Kondens6ffnungen zum Ableiten des Kondenswassers.
Diese diirfen nicht blockiert werden (sie diirfen nicht thermisch isoliert werden), weil sonst
die Motorkiihlung und die Kondenswasserableitung beeinflusst werden kénnen.

Das heille Medium kann eine Gefahr von Verbrennungen darstellen. Auch der Pumpenmotor
kann dem Menschen gefahrliche Temperaturen erreichen.

Eine angepasste Pumpe fiir explosionsgefahrdete Bereiche darf man in den
explosionsungefdahrdeten Bereich der Zone 2 einbauen, jedoch muss man die Pumpe davor
zusatzlich vor Trockenlauf schiitzen. Dies kann beispielsweise durchgefiihrt werden mit der
Uberwachung des Differenzdrucks der Pumpe oder dem Nennstrom des Motors. Die Pumpe
darf nur zum Pumpen einer Wasser-Glykolmischung verwendet werden. Die Verwendung von
Losungsmitteln ist nicht zuldssig, da es die Dichtungen beschadigen kann!
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4.3 NETZANSCHLUSS

Vor dem Entfernen der Abdeckung des Klemmenkastens ist es notwendig, die Netzspannung auszuschalten. Die
Anschlusskabel miissen der Dauerbelastung der Pumpennennleistung ausgelegt sein und ausreichend geschtzt
werden. Es ist notwendig, ein Erdungskabel zu verwenden, welches als erstes verbunden werden muss. Die
Erdung reicht nur fiir den Schutz der Pumpe aus. Die Rohrleitungen mussen getrennt geerdet werden. Danach
schlieRt man die Dréhte der Spannung L1, L2, L3 an. Der Anschluss ans Stromnetz muss in Ubereinstimmung mit
dem Typenschild des Elektromotors erfolgen; fur die Schaltkreiseform des Elektromotors A / Y siehe Abbildung
11.

Beim Anschluss von L1, L2, L3 ist es notig die Drehrichtung des Elektromotors mit der der Pumpe in Einklang zu
bringen; die Drehrichtung ist auf dem Kihlschitz des Elektromotors zu finden. Es ist notwendig einen
Motorschutzschalter zu verwenden, welcher auf Imaks des Elektromotors eingestellt ist. Die Motoren kénnen
einen eingebauten Thermistor (PTC) oder Bimetall-Schalter (TKO) haben, was man auf dem Typenschild des
Elektromotors oder beim Hersteller der Pumpe Gberprift kann (Abbildung 12).

e Den Anschluss der Pumpe darf nur befahigtes und qualifiziertes Fachpersonal durchfihren.

e Der Anschluss der Verbindungsschnur darf nicht auf die Weise durchgefiihrt werden, so dass
sie im Kontakt mit dem Apparategehduse, wegen der zu hohen Temperaturen am Gehause,
ist.

e Die Verbindung muss mit Metallbuchse hergestellt werden, Schutzart IP68.

e  Metallbuche und Anschlusskabel miissen dem Temperaturbereich von - 10 ° C bis 280 ° C

entsprechen.
Markierung Beschreibung
L1
L2 Stromversorgung
L3
U1l
V1 Elektromotor-Netz
w1
PTC1, PTC2 PTC-Anschluss fir Thermistor
TK1, TK2 Bimetall Schalterausgang
PE Sicherheitserdung
N Nullpotential
S1 Ein / Aus Schalter
S2 Knopf (normalerweise geoffnet)
S3 Motorschutzschalter
F1 Sicherung
Cc1 Relais, 3-polig
C2 Thermostatisches Relais ERI-TER-7
C3 Relais, 4-polig
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Abbildung 11



3-Phasen-Motor ohne thermischen Schutz

3-Phasen-Motor, thermischer Schutz mit Bimetall

Schalter (TKO)

3-Phasen-Motor, Thermistor (PTC) Warmeschutz

Ao ]

L1

Le

L3
N

Abbildung 12
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5 EINSTELLUNG UND FUNKTIONEN

5.1 KONTROLLE UND FUNKTIONEN

Die Pumpe CL, CV funktioniert mit einer konstanten Umdrehungszahl auf dem maximalen Pumpenkurve, ohne
weitere Einstellungsmoglichkeiten.

Die Pumpe CL, CV mit dem Frequenzumformer (ECL, ECV) ist hingegen moglich gemalR den Moglichkeiten des
Frequenzumformers und den Sensoren zu bedienen.

e Es ist verboten die Pumpe ohne Durchfluss in Betrieb zu nehmen; dass heiflt sie mit
geschlossenen Ventilen zu benutzen. Es ist nicht gestattet, da es zu Temperaturerhéhungen
und letztebnendes zur Dampfentwicklung kommen wird und dies resultiert in potentiellen
Schamen an der Pumpe. Man muss einen standigen Durchfluss von mindestens 10% fiir den
ausgewadhlten Arbeitspunkt gewdhrleisten. Dies kann man durch die Montage von einem
Abfluss oder einer Umflihrung ermoglichen z.B. Behalters an der Druckseite der Pumpe.

e Das Gerat ist nicht fiir Kinder und Personen mit verringerten mentalen, physischen und
sensorischen Fahigkeiten oder fehlendem Wissen bzw. Erfahrungen geeignet; diese diirfen
das Gerat nur unter Aufsicht benutzen, auBer im Falle, dass sie liber die sichere Benutzung
ausreichend informiert worden sind und die Gefahren der Nutzung verstehen.

e Es muss sichergestellt werden, dass Kinder mit dem Gerat nicht spielen kénnen.
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UBERBLICK VON MOGLICHEN STORUNGEG UND DESSEN BEHEBUNGEN

Fehler

Ursache

1.

Die Dichtung auf der Welle dichtet
nicht

Schaden an der Gleitdichtung
Die Hohe der Welle ist nicht korrekt eingestellt

2. lauter Betrieb der Pumpe Geschadigte Lager des Elektromotors
Kavitation der Pumpe
Das Laufrad berihrt das Hydraulikgehause
Fremdkérper in der Pumpe
3. Falsche Drehrichtung des Falscher Anschluss des Elektromotors
Elektromotors
4. Elektromotor funktioniert, jedoch Die Pumpe ist nicht entllftet
kommt die Pumpe nicht auf die Falsche Installation der Pumpe; Luftkissen in dem Saugteil des
gewiinschte Forderhéhe Rohrleitungsystem
Der Saug- oder Druckteil der Pumpe ist wegen Schmutzes verstopft
Saug- oder Druckventil sind geschlossen
Verstopfter Filter vor der Pumpe
Schliefsaug- (druck) oder Riickschlagventi ist geschadigt
5. Pumpe funktioniert nicht, Rickschlagventil dichtet nicht
Elektromotor dreht sich in die Zweite Pumpe treibt die erste Pumpe an
falsche Richtung
6. Elektromotor funktioniert beim Fehlende Spannung zum Elektromotor
Anschalten nicht Geschadigter Elektromotor
Elektromotorschutz schaltet sich ein
Ausgeschaltete (durchgebrannte) Sicherung
Eine Phase fehlt
7. Elektromotor schutzschalter ist ein  Die Pumpe ist mechanisch blockiert

98

Geschadigte thermische Sicherung des Elektromotors

Geschadigter Elektromotor

Falsch ausgesuchte Pumpenkurven beziiglich auf dem Arbeitspunkt
Falsch aufgesetzte Motorsicherung beziiglich den Charakteristiken des
elektromotors

Zu groRe Schwankungen im Stromnetz

Umgebungstemperatur zu hoch
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7 ERSATZTEILE

Pumpentyp

Alle Modelle, auRer CV

99

Abbildung 13

(7]

2

g

o}

a

W

w

]

S s

2 [=

1. Elektromotor

2 Hydraulikgehduse mit einem

* | Einlassring
2.1. | Hydraulikgehduse
Einlassring des
22 Hydraulikgehauses
Konsole mit Ventrikelwand mit

3. Einlassring
3.1. | Einlassring der Konsole
3.2. | Konsole mit Ventrikelwand
4. | Welle

5. | Laufrad

6. | Schutzblech

7. | Verschlussstopfen R1/4

8. Typenschild ALU

9. Typenschild, Typenetikett
10. | Konsolenmutter

11. | Laufradmutter

12. | Federring des Laufrades

13. | Gerade Laufradunterlegscheibe
14. | Schraube des Hydraulikgehduses
15. | Konsolenschraube

16. | Schutzblechschraube

17. | Wellengewindestift

18. | Gewindestift R1/8

19. | Wellendibel

20. | Mechanische Gleitdichtung
21. | Dichtung des Hydraulikgeh&duses
22. | Abliftungsventil

23. | Typenschldniete

30. | Federstift
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Pumpentyp
CV 32-2/60(70,80)

CV 32-4/60(70,80)

Nr. des Ersatzteiles

Titel

Elektromotor

Konsolenschraube

Konsole

Ventrikelwand

Mechanische Gleitdichtung

Abbildung 14

Dichtung des Hydraulikgehaduses

Laufrad

© N U RIWINIE

Hydraulikgehause
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GARANCUA IMP PUMPS-IZJAVA

Garancija IMP PUMPS izhaja iz dejastva, da so vsi vgrajeni materiali vgrajeni v izdelke predhodno preverjeni. V
procesu nastanja je vsaka stopnja izdelave preverjena in na koncu vsaka ¢rpalka 100% testirana in kot delujoca
zapusti tovarno.

Vsi izdelki IMP PUMPS imajo 2-letno garancijo, katera v celoti ustreza zakonskim zahtevam razen tistih, kjer je
eksplicitno navedena 5 LETNA GARANCIJA. Garancijski rok za¢ne teci od dneva nakupa vendar ne more biti
daljSi od 30 mesecev od dneva proizvodnje in 66 mesecev od dneva proizvodnje za 5 letno garancijo.

IMP PUMPS 5-letna garancija velja za crpalke NMT MINI, NMT PLUS in GHN navojne, kupljene po 1. januarju
2019.

Ta garancija zajema proizvodne ali materialne napake, ne zajema pa napak pri namescanju ali napak v sistemu,
¢rpalk reklamiranih zaradi usedlin/nesnage v sistemu ali poskodovane embalaze. IMP PUMPS ni odgovoren za
kakrsne koli posledi¢ne izgube iz tega naslova.

Garancija je vklju¢ena v prodajno ceno
Garancija velja samo v primerih normalne uporabe-skladno z navodili za uporabo izdelka.

Garancijski zahtevki bodo zavrnjeni v naslednjih primerih:

e (e so na ¢&rpalki vidne sledi udarcev, nepooblaséenih posegov, nepravilnega rokovanja ali nepravilne
namestitve ¢rpalke in/ali nepravilnega medija.

e nepravilna izbira ¢rpalke glede na sistem,

e nenormalna obraba

e neustrezno vzdrZevanje ali poseg s strani nepooblas¢enih oseb

e neupostevanje navodil za uporabo

e preobremenitev zaradi napetosti, tlaka, temperature, itd.

e uporaba neprimernega medija (v skladu z navodili za uporabo)

e ucinki kemi¢nega ali elektrolitskega delovanja

e magnetit v mediju

e posledica nepravilne montaze in priklopa
Garancija ne zajema pladila stroSkov prevoza / zamenjave / hamestitve za izdelke z napako iz tega naslova.
Garancija ne zajema okvar drugih naprav v sistemu, v katerem je delovala ¢rpalka.

Garancijske zahtevke lahko uveljavljate tako, da se obrnete na lokalno prodajno podjetje IMP PUMPS ali na
pooblascene serviserje in prodajna mesta, kjer je zastopano podjetje IMP PUMPS.

Za uveljavljanje garancije je potrebno dokazilo o nakupu, katero bo uporabljeno/a za upravljanje zahtevkov za
garancijo.
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Naziv:

Prodajalec
Datum nakupa:
Garancija Naziv artikla:
Serijska Stevilka:
Garancijska doba ‘ 24 mesecev
Proizvajalec
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com Zig in podpis prodajalca

Garancijska izjava

Proizvajalec jamci:

- Za kakovost izdelka oziroma brezhibno delovanje v garancijskem roku, Ce se izdelek uporablja v skladu z
njegovim namenom in priloZzenimi navodili.

- Dabo na svoje stroske odpravil okvare in pomanjkljivosti, ki so jih povzrocile razlike med dejanskimi in
predpisanimi ali deklariranimi kakovostnimi znacilnostmi izdelka, oziroma tiste pomanjkljivosti, zaradi
katerih ta izdelek ne deluje brezhibno ali pa bo proizvajalec nadomestil izdelek z novim.

- Stroski iz prejSnjega odstavka, ki nastajajo ob popravilu izdelka oziroma z njegovo nadomestitvijo z novim,
veljajo za material, nadomestne dele, delo za prenos in prevoz izdelka.

- Stroske prevoza izdelka se prizna le v primeru, Ce je bil izdelek dostavljen najblizjemu pooblas¢enemu
servisu ali prodajalcu do visine, ki velja po veljavni Zelezniski ali postni tarifi.

- Da bo v garancijskem roku opravil dela vzdrZevanju ali popravil izdelek najpozneje v 45 dneh od dneva, ko
je dobil zahtevek.

- Da se garancijski rok izdelku podalj$a za ¢as od prijave okvare do opravljenega popravila.

- Dajeizdelku priloZen garancijski list oziroma racun za nakup.

- Garancijski rok zacne teci z dnem izrocitve izdelka kupcu.

- Garancija velja samo s predloZenim racunom in ni geografsko omejena.

- IMP PUMPS d.o.0. se zavezuje, da bo zagotavljal vzdrZevanje in nadomestne dele po preteku garancijskega
roka v skladu z zakonodajo.

Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Garancijska popravila opravljajo le pooblasc¢eni servisi proizvajalca. Garancijo uveljavljate s potrjenim
garancijskim listom oziroma ra¢unom prodajalca.
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WARRANTY IMP PUMPS - STATEMENT

Warranty IMP PUMPS derives from the fact that all incorporated materials are validated before they are
installed into products. In the process of production, each stage of manufacture is checked and at the end each
pump is 100% tested and operates when it leaves the company.

All IMP PUMPS products have a 2-year warranty, which fully meets the legal requirements, except where the 5
YEAR WARRANTY is explicitly stated. The warranty period starts from the date of purchase but can not be
longer than 30 months from the date of production for a 2 year warranty and 66 months from the date of
production for a 5 year warranty.

IMP PUMPS 5-year warranty applies to NMT MINI, NMT PLUS and GHN threaded pumps purchased after
January 1, 2019.

This warranty covers manufacturing or material defects but does not cover: errors at installation, errors in the
operating system, due to sediment/dirt in the operating system or damaged packaging. IMP PUMPS is not
responsible for any consequential losses from this title.

The guarantee is included in the selling price.

The warranty applies only in cases of normal use - in accordance with the instruction manual.

Warranty claims will be rejected in the following cases:
e Ifthere are traces of impacts, unauthorized interference, improper handling, or incorrect installation
of the pump and/or incorrect media on the pump.
e Incorrect choice of the pump according to the system,
e  Abnormal wear
e Inadequate maintenance or interference by unauthorized persons
e  Failure to comply with the instructions for use
e Overload due to voltage, pressure, temperature, etc.
e Use of inappropriate media (according to instructions for use)
e Effects of chemical or electrolytic action
e  Magnetite in the medium

e The result of improper mounting and connection

The guarantee does not include payment of shipping / replacement / installation costs for defective products.

The warranty does not cover damage to other devices in the operating system in which the pump operated.

Warranty claims can be claimed by contacting your local sales company - IMP PUMPS or service providers and
points of sale, which are authorized by IMP PUMPS.

To enforce the warranty, a proof of purchase must be provided, which is needed for a warranty claims.
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Retailer Retail company:

Date of purchase:

Warranty Product name:
Serial number:
Warranty period | 24 months
Manufacturer
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com Retailer's signature

Declaration of warranty and warranty terms

Manufacturer declares:

- That the product will operate faultlessly within the terms of warranty in accordance with instruction
manual.

- That he will repair faults at his own expense caused by the differences between the actual and
prescribed/declared quality and/or those due to which the product does not operate faultlessly in case if
the repair is not possible the manufacturer will replace the product.

- Cost from the previous paragraph for repairing or replacing the product are valid for material, spare parts,
work and shipping.

- Shipping cost for restitution of the product are only recognized if the product was delivered to the nearest
authorized service or retailer and comprise rail or postal charges.

- That within the terms of warranty the repair of the product will be completed within 45 days from
submission of a claim.

- That the term of guarantee will be extended for the time the product was being repaired .

- Awarranty or purchase receipt/invoice is attached to the product.

- The warranty period begins on the date of purchase.

- The guarantee is only valid with the submitted invoice and is not geographically limited.

- IMP PUMPS d.o.0. is committed to provide maintenance and spare parts after the expiry of the warranty
period in accordance with the law.

The warranty does not exclude consumer rights arising from the seller's responsibility for defects in products.

Warranty repairs can only be preformed by manufacturer's authorized/certified service provider. Warranty
can be claimed only with approved Warranty Card or purchase receipt/invoice.
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GARANTIEERKLARUNG VON IMP PUMPS

Die IMP PUMPS-Garantie ergibt sich aus der Tatsache, dass alle eingebauten Materialien die in unsere
Produkte eingebaut sind auch vorher geprift worden sind. Wahrend des Produktionsprozesses wird jeder
Herstellungsschritt Gberprift und am Ende wird jede Pumpe zu 100% getestet und einwandfrei funktioniert.

Alle IMP PUMPS-Produkte haben eine 2-jéhrige Garantie, die die gesetzlichen Anforderungen vollstandig
erfiillt, es sei denn, es wird ausdriicklich die 5-JAHRLICHE GARANTIE angegeben. Die Gewahrleistungsfrist
beginnt mit dem Kaufdatum, darf jedoch 30 Monate ab dem Herstellungsdatum und 66 Monate ab dem
Herstellungsdatum fir eine Garantie von 5 Jahren nicht Gberschreiten.

Fiir NMT MINI-, NMT PLUS- und GHN-Gewindepumpen, die nach dem 1. Januar 2019 gekauft wurden, gilt
eine IMP PUMPS Garantie von 5 Jahren.

Diese Garantie deckt Produktions- oder Materialfehler ab, schlief3t jedoch Installations- oder Systemfehler,
Pumpen, die fiir Ablagerungen / Schmutz im System beworben werden, oder beschidigte Verpackungen nicht
ein. IMP PUMPS haftet nicht fiir Folgeschdaden aus diesem Titel.

Die Garantie ist im Verkaufspreis enthalten.

Die Gewahrleistung gilt nur bei bestimmungsgemaRer Verwendung - entsprechend der Gebrauchsanweisung
des Produktes.

Gewabhrleistungsanspriiche werden in folgenden Fillen abgelehnt:
e Wenn es Spuren von StéRen, unbefugten Eingriffen, unsachgemaRer Handhabung oder falscher
Installation der Pumpe und / oder falscher Medien auf der Pumpe gibt
e Falsche Auswahl der Pumpe je nach System
e Abnormale Abnutzung
e  Mangelhafte Wartung oder Eingriffe durch unbefugte Personen
o Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung
e Uberlastung durch Spannung, Druck, Temperatur usw.
e Verwendung ungeeigneter Medien (gemal Gebrauchsanweisung)
e Auswirkungen chemischer oder elektrolytischer Einwirkungen
e  Magnetit im Medium

e Das Ergebnis unsachgemalRer Montage und Verbindung

Die Garantie deckt nicht die Zahlung der Versand- / Ersatz- / Installationskosten fiir die fehlerhaften Produkte
in diesem Titel.

Die Garantie deckt keine Schaden an anderen Ger&ten in dem System ab, in dem die Pumpe betrieben wurde.
Sie kénnen Gewahrleistungsanspriiche geltend machen, indem Sie sich an die ortliche Vertriebsgesellschaft
IMP PUMPS oder an autorisierte Reparaturwerkstatten und Verkaufsstellen wenden, an denen IMP PUMPS

vertreten ist.

Zur Durchsetzung der Garantie muss ein Kaufnachweis verwendet werden, mit dem die Garantieanspriiche
verwaltet werden
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Lieferantenname | Lieferantenname:

Kaufdatum :
Warranty Name des Garantieprodukts :
Seriennummer :
Garantiezeit |24 Monate
Hersteller
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com Stempel und Unterschrift des Verkaufers

Garantieerkldarung

Der Hersteller garantiert:

Fir die Produktqualitat oder einen einwandfreien Betrieb innerhalb der Garantiezeit, wenn das Produkt in
Ubereinstimmung mit dem Verwendungszweck und die beiliegenden Bedingungsanleitungen verwendet
wird.

Wird auf eigene Kosten die Abweichungen und/oder Mangel zwischen der tatsachlichen und
vorgeschriebenen oder erklarten Qualitat oder solche deswegen Produkt nicht einwandfrei funktioniert
oder wird Hersteller das Produkt mit neuem ersetzen.

Die Kosten aus dem vorherigen Absatz fiir die Reparatur oder Ersatz mit einer neuen Pumpe sind gultig fir
Material, Ersatzteile, Arbeit und Transportkosten.

Die Kosten fiir den Transport eines Produkts werden nur erfasst, wenn das Produkt bis zu dem Betrag, der
gemaR dem geltenden Eisenbahn- oder Posttarif giiltig ist, an das ndchstgelegene autorisierte
Servicecenter oder den nachstgelegenen Verkdufer geliefert wurde.

Durchfiihrung von Wartungs- oder Reparaturarbeiten innerhalb der Gewahrleistungsfrist innerhalb von 45
Tagen ab dem Tag, an dem die Anfrage eingegangen ist.

Verlangerung der Garantiezeit fiir das Produkt von der Storungsmeldung bis zur durchgefiihrten Reparatur.
Eine Garantie bzw. Rechnung ist beigefligt.

Die Gewahrleistungsfrist beginnt mit dem Datum der Lieferung des Produkts an den Kunden.

Die Garantie gilt nur mit der eingereichten Rechnung und ist nicht geografisch begrenzt.

IMP PUMPS d.o.o. verpflichtet sich, nach Ablauf der Gewahrleistungsfrist nach den gesetzlichen
Bestimmungen Wartungs- und Ersatzteilleistungen zu erbringen

Die Garantie schliet keine Verbraucherrechte aus, die sich aus der Verantwortung des Verkaufers fir
Warenmangel ergeben.

Garantiereparaturen werden nur von den vom Hersteller autorisierten Kundendienststellen durchgefiihrt. Sie
beanspruchen die Garantie mit einer bestatigten Garantie oder einer Rechnung.
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Garancija IMP PUMPS - izjava

Garancija IMP PUMPS proizilazi iz ¢injenice da svi su ugradeni materijali testirani pre nego Sto su instalirani u
konacan proizvod. Prilikom procesa proizvodnje, svaka faza se proverava i svaka pumpa je 100% testirana i
funkcionalna i kao takva napusta fabriku.

Svi proizvodi IMP PUMPS imaju garanciju 2 godine, koja u potpunosti ispunjava zakonske uslove, izuzev tamo
gde je izri¢ito navedeno 5 godina garancije. Garantni period pocinje od dana kupovine, ali ne moze biti duzi od
30 meseci od datuma proizvodnje za garanciju od 2 godine, odnosno 66 meseci od datuma kupovine za
garanciju od 5 godina.

IMP PUMPS garancija od 5 godina vazi za NMT MINI, NMT PLUS i GNH navojne pumpe kupljene posle
01.01.2019.

Ova garancija pokriva proizvodne ili materijalne nedostatke, ali ne obuhvata: greske prilikom montaze, greske u
operativnom sistemu, zbog taloga/necistoc¢a u operativnom sistemu ili osteé¢enja u pakovanju. IMP PUMPS nije
odgovoran za bilo koje posledi¢ne propuste/gubitke iz ovog naslova.

Garancija je uklju¢ena u prodajnu cenu.

Garancija vazi jedino u slu¢aju odgovarajuceg koris¢enja- u skladu sa uputstvom za upotrebu.

Zahtevi za garanciju ce biti odbijeni u slede¢im slucajevima:
e  Ako postoje tragovi udara, neovla$éeno i nepravilno rukovanje ili neispravna montaza pumpe i/ili
neispravni medijum na pumpi.
e Nepravilan odabir pumpe prema sistemu.
e Abnormlano habanje.
e Neadekvatno odrzavanje ili rukovanje od strane neovlaséenih lica.
e Nepridrzavanje uputstva za upotrebu.
e Preoptecenje zbog napona, pritiska, temperature itd.
e Upotreba neodgovaraju¢eg medija ( u skladu sa upustvom za upotrebu).
e Posledica hemijskog ili elektrolitickog dejstva.
e  Magnetit u medijumu.

e Zbog nepravilne montaZe i spajanja.

Garancija ne obuhvata troskove isporuke/ zamene/ instalacije za proizvode sa greskom.

Garancija ne pokriva oStecenja na ostalim uredajima u operativnom sistemu u kojem je pumpa radila.

Zahtev za garanciju moZe biti zatraZzen tako $to éete kontaktirati nasu lokalnu prodajnu kompaniju — IMP
PUMPS ili ovlaséenim provajderima i prodajnim mestima, ovlas¢enim od strane IMP PUMPS-a.

Za potrazivanje i primenu garancije, neophodno je imati dokaz o kupovini.
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Prodavac Naziv firme:
Datum kupovine:
Garancija Naziv proizvoda:

Serijski broj:

Garancijski period ‘ 24 meseca

Proizvodac

IMP PUMPS d.o.o.
Pod hrasti 28
1218 Komenda
Slovenija

tel.: +386 (0)1 28 06 400
fax: +386 (0)1 28 06 460
e-mail:
info@imp-pumps.com

Potpis prodavca

Izjava o garanciji i uslovi garancije

Proizvodac izjavljuje:

- Da ¢e proizvod raditi bez greske u okviru garancije, ako se koristi u skladu sa upuststvom za upotrebu.

- Da¢e o svom trosku ukloniti nedostatke i popraviti razliku izmedu trenutnih i propisanih karakteristika

proizvoda. Ukoliko popravka nije moguca, proizvodac ¢e zameniti proizvod.

- Troskovi popravke ili zamene proizvoda iz prethodnog odeljka, odnose se na materijale, rezervne delove,

rad i transport proizvoda .

- Troskovi transporta proizvoda se priznaju samo ako je proizvod dostavljen najblizem ovlas¢enom servisu ili

prodavcu i ukljuCuje naknade za Zeleznicu ili postu.

- da ¢e u skladu sa uslovima garancije, popravka biti izvrSena u roku od 45 dana, od dana podnosenja

zahteva za garanciju.

- Da ce se garantni rok produZiti za period jednak vremenu potrebnom za popravku.

- Daje uz proizvod priloZzen garantni list ili racun

- Garantni period pocinje od datuma kupovine proizvoda

- Garancija vazi samo uz priloZeni racun i nije geografski ogranic¢ena.

- IMP PUMPS d.o.0. se obavezuje da ée obezbediti odrzavanje i rezervne delove nakon isteka garantnog

roka, u skladu sa zakonom.

Garancija ne iskljuCuje prava potrosaca,koja proizilaze iz odgovornosti prodavca za nedostatke u proizvodima.

Popravke mogu da izvrSe samo servisi koji su ovlasc¢eni od strane proizvodaca.

Zahtev za garanaciju se moZe podneti samo uz garantni list ili ra¢un prodavca.
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FapaHtua IMP PUMPS - 3aasneHue

lapaHTma IMP PUMPS npoucTeKkaeT U3 TOro ¢pakra, 4To BCE BCTPOEHHbIE MaTepuasibl MPOBEPAIOTCA Nepes Ux
YCTaHOBKOM B NPOAYKTbI. B npoLecce nponssoacTBa NPOBEPAETCA Kaxaasn CTaAna NPpon3BOACTBA, U B KOHLE
Kaxabli Hacoc npoxoant 100% TecTMpoBaHWe W paboTaeT, Korga OH NOKMAAET KOMNAHMUIO.

Ha scto npoaykumio IMP PUMPS npepocTtaBnsetca 2-neTHAA rapaHTMA, KOTOopas MOJIHOCTbIO COOTBETCTBYET
TpeboBaHMAM 3aKOHOAATE/NbCTBA, 33 UCK/TIOYEHMEM CNYYaEB, Koraa BHO yKazaHa FAPAHTUA Ha 5 NIET.
lapaHTMIAHbIN CPOK HAYMHAETCA C AaTbl MOKYMKKU, HO HE MOXKET NpeBbiwaTth 30 MecALeB ¢ AaTbl NPOU3BOACTBA
Ha 2 roga rapaHTumn n 66 mecaues ¢ A4aTbl NPOM3BOACTBA HA 5 1eT rapaHTum.

HACOCDbI IMP 5-neTHaA rapaHTUA pacnpocTpaHaeTca Ha pe3bboBble Hacocbl NMT MINI, NMT PLUS u GHN,
npuobpeteHHble nocne 1 aAHBapsa 2019 roaa.

[aHHaA rapaHTMA pacnpocTpaHAeTCA Ha NPOU3BOACTBEHHbIE MM MaTepUasibHbie AedeKTbl, HO He
PacnpoCTpaHAETCA Ha: OWMNBKM NPY YCTaHOBKE, OWMBKM B ONEepaunoHHON CUCTEME, U3-3a OT/IONKEHWI / rpasu B
onepaunoHHON cUCTEME MU NOBPEXKAEHHON ynakoBKKU. IMP PUMPS He HeceT 0TBETCTBEHHOCTU 3a Ntobble
KOCBEHHbIe YObITKM OT 3TOr0 Ha3BaHWA.

[apaHTUA BKAKOYEHA B LLEHY NPOSAXKM.

FapaHTuA ,D,EVICTBVET TOJIbKO B C/ly4ae HOpMa/ZlbHOro UCnoJib30BaHMA - B COOTBETCTBUN C MHCprKLIMeﬁ no
aKCnAayatauun.

FapaHTUiHbIe NpeTeH3Un ByayT OTKNOHEHbDI B CAeAYIOWMUX CNYYanX:

e [lpu HanMuMM cnepoB yAapPoB, HECAHKLMOHMPOBAHHOIO BMELLIATENbCTBA, HENPaBUAbHOIO 0bpalleHus
WK HeMpaBW/IbHOM YCTaHOBKM Hacoca 1 / v HenpaBuAbHOM cpeapl Ha Hacoce.

e HenpaBuibHbIl BbIGOP Hacoca B COOTBETCTBUM C CUCTEMOM,

®  HEHOPMasbHbI U3HOC

e HeapekBaTHOe 06CNYKMBaHUE UM BMELLIATENBCTBO NOCTOPOHHMX UL,

e HecobnogeHne MHCTPYKLUN MO NPUMEHEHUIO

e [leperpy3Ka u3-3a HanpAXeHuA, AaBneHusa, TemnepaTypbl U T. [.

e  Mcnonb3oBaHWe HENOAXOAALLMX HOCUTENelN (COrNAacHO MHCTPYKLMM NO NPUMEHEHMIO)

e BivAHME XMMMYECKOrO UK 3/1EKTPOSIUTUYECKOTO AeNCTBUA

e MarHeTut B cpege

o pe3ynbTaT HeNPaBUNbHOINoO MOHTaXXa U NOAKNAKOYEHNA
[apaHTUA He BKAOYAeT onaaTy AOCTaBKU / 3aMeHbl / YCTaHOBKU p,ed)eKTHle NPOAYKTOB.

FapaHTMA He pacnpoCcTPaHAETCA Ha NOBPEXAEHUA APYrMX YCTPOWCTB B ONepaLMOHHON cucteme, B KOTOPOM
paboTtan Hacoc.

MpeTeH3nn No rapaHTMM MOMKHO 3aMNpPOCUTb, CBA3ABLUUCH C Balleil mecTHOM cbbiToBOM KoMnaHuein - IMP PUMPS
WM NOCTaBLUMKaMM YCAYT M TOYKaMM Npoaark, KoTopble aBTopmsosaHbl IMP PUMPS.

[nsa obecneyeHns rapaHTMM HEOBXOAMMO NPeAOCTaBUTL NOATBEPKAEHUE NOKYNKK, Heobxoaumoe ans
rapaHTUMAHbIX MPEeTEH3MUN.
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PO3HUYHbIN Po3Hun4yHas cdmpma:
TOoprosey

[data noKynkw :
FapaHTUA HanmeHoBaHue TOBapa :

CepuiHbIN HOMEP :

FapaHTUWHBIN CPOK ‘24 MecsLbl
npousBoauTesb
IMP PUMPS d.o.o. Ten.:+386 (0)1 28 06 400
Mop pactn 28 dakc:+386 (0)1 28 06 460
1218 KomeHpa 9n. noyta :
CnoBeHus info@imp-pumps.com MNognuck npogasua

D,eKnapauvm O rapaHTun " ycrnoBusx rapaHTmmn

I'Ipomssop,menb 3adaBnAeT.

yTo M3aenve bynet pabotatb 6€30TKA3HO B TEUEHWE rapaHTUMHOIO CPOKa B COOTBETCTBUU C MHCTPYKLMEN
no aKcnayaTauuu.

YTO OH ByAeT YCTPaHATb HEMCMPABHOCTU 3@ CBOW CYET, BbI3BaHHbIE PA3NINUMAMMN MEKAY PaKTUYECKUM U
npeanucaHHbIM / 3aABNEHHbIM KaYecTBOM U / UAW TeMU, U3-32 KOTOPLIX M34ene He paboTaeT 6e3 cboes B
cny4vae, eCNn PEMOHT HEBO3MOMKEH, MPOM3BOAUTE/Nb 3aMEHUT U3aenue.

CTonmocTb U3 NpeaplayLLero NyHKTa 414 PeMOHTA UM 3aMeHbl MPOAYKTa AeACTBUTENbHbI A8 MaTepuana,
3anacHbIX YacTen, paboT 1 JOCTABKM.

CTOMMOCTb AOCTaBKM A/11 BO3BpATa NPOAYKTa NPU3HAETCA TO/IbKO B TOM C/ly4ae, eCM NPOLYKT Obin
[OCTaBneH B 6/MKalilLmMI aBTOPMU30BAHHDBIN CEPBUC MW PO3HUYHBIV NPOAABEL, U BKAtOYAET
KeNe3HOAO0POKHbIE UM NMOYTOBbIE PacXoAbl.

YTO B TEYEHME rapaHTUINHOIO CPOKA PEMOHT MU3Lenuns byaeT 3aBeplueH B TedeHue 45 gHel ¢ MOMEeHTa
nogayu npeTeH3uu.

YTO CPOK rapaHTMK ByaeT NpoANeH HAa BpemMsA PEMOHTA NPOAYKTa.

K NPOAYKTY NpuaraeTca rapaHT1a Uan Yek / cueT Ha NOKynKy.

[@apaHTUIAHBIN CPOK HAYMHAETCA C AaTbl NOKYMKM.

lapaHTUA AeNCTBUTE/IbHA TOJ/IbKO A/1A BbICTABJIEHHOIO CYETA U HE UMEET reorpaduyeckmx orpaHMYeHuin.
IMP PUMPS d.0.0. 06A3yeTca NpeaocTaBnATb TEXHUYECKOE 06CNyKMBaHME M 3anacHble YacTy nocsie

ncrtevyeHunAa I'apaHTMVIHOI'O CPOKa B COOTBETCTBUN C 3aKOHOAATENNIbCTBOM.

lapaHTMa He ucknoyaeT npaBa noTpebuTensi, BbiTeKalwue U3 OTBETCTBEHHOCTW MpoAaBua 3a
AedekTbl NpoAYyKUMK.

FapaHTUIHLIA PEMOHT MOXEeT BbINOMHATLCS TONLKO aBTOPU3OBAHHLIM / cepTUPULUPOBaHHbIM
NoOCTaBLUUKOM YCIyr.

Ha rapaHTMio MOXHO npeTeHOOBaTb TONbKO C YTBEPXKAEHHbIM FapaHTUMHLIM TarlOHOM WIU
KBUTaHUMeN /| CHeTOM Ha MOKYIKY.
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IMPPUMPS'

IMP PUMPS d.o.0., Pod hrasti 28, 1218 Komenda, SLOVENIJA
tel.: +386 (0)1 2806 400, fax: +386 (0)1 2806 460
e-mail: info@imp-pumps.com

WWW.imp-pumps.com
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